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L'azione ha luogo in Torino: i due primi atti nel mese &® 
novembre 1858, 


il terzo in luglio del 1859. 


ATTO PRIMO 


Uamera modestamente arredata in casa Merlati. Tavola rotonda nel mezzo, 
canapè a destra, caminetto a sinistra. Porta comune al fondo; a sinistra 
porta delle camere di Monssù Merlati e di Gioachin; a destra porta della 
camera di Angelina. 
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Scena Prima 


GHITIN sta pettinando ANGELINA 
seduta presso il caminetto. 


Ax. Ahi!... ahi!... Fan po pi adasi. ’Tm strassi tuti 
1 cavel. 

fini. | fass pì pian ch'i peuss, ma a son tanto ancuti, 
che 1 pento a veul pi gnanca passè. A l’è da 
doi dì ch'i la pentelìo pi nen. 

“Ana. It védi ben, i l’ai mai ’n moment ’d temp. Da 
tre ani a sta part, che mia povra maman @ 
l’è morta, am toca a mi fe tute le facende 
‘d ca. Me papà a l’è sempre a l’ufissi, me fratel 
a scola, e mi devo pensè a tut. 

Gut. Brava chila! E mi fassne niente?... 

ANG. Oh! pér ti: a l'è mach vint di ch’it ses si. I dio 

| pa chit travaj nen, ma, it capissi, da fe ai 

na jè pér tute doe, e al na vanssa ancora. 


$ BRIIOTRIA DER. Bcc 


imr. Veulla ch'ii fassa la térssa an quat? 

Ang. Famla an eut. Sasto nen? 

Gm. Peuss provè, ma i l’ai paura dè sbaliela. Son 
‘na pentnoira da bon pat. A me pais, a Cu-d 
miafa, le térsse an quat a son già ’d luss05, 
a son mach le marioire ch'ai porto. Ansilà a8$ 
pentefio ’na volta : la festa, e a resto seulie 
tuta la smaila, ch'a l'è ’n piasì. 

AnG. I sai nen com a fasso. Mi tre o quatr ore ‘dop 
l son già tuta déspentnà. i 

(im. Veurla butè la pomada ch'a dovro a me pais 
con coula ch'a dovra chila?.. 

Ang. Che pomada ch'a dovro? 

_ Gum. L acqua dél pouss o dla doira. Coula pomada Ii 


a ‘ngrassa nen, a cousta poch, e ass na treuva 
dapértut. 


ANG. (ridendo) Oh! i capisso adess. A Vé 


| ses ‘na pentnoira tant famosa! 
Gir. Ehtla. I fass lon ch'i 


è pérlon chit 
; 
Peuss, Eco, a l'è hel "an. 
e hele ra 

già. Stamatin i lai buta e t 
Je tuta la mia slenss® 

Ch'a vada ’n poch a goardè < a va ben. 

Ang. (sì alza e va a guardarsi 

( J allo Specchio, che sì 


trova al di sopra del camine 
tto 
va. Sta pentnura am sta ) Sì, sì, tant & 


Gur. Ai va benissim. (sorridendo ut, mal, neh? 
basta ch'ai piasa a Monssù Gua Tria) E peul, 

Axc.. Che golarie! Cos am na falo a 
Gatin?.. Monssù 

Gui. (come s0pi ‘a) |] l’ai tocala ant , Mio | 


mi a 
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Ang. (stizzita) Finissla là! Dis gnuîe strambalade. 

‘ Lal d'autr da pensò. (sospirando) Oh! sì, sì. 

Gini. Védla nen ch'a sospira ch'a smia ’n mantes? 

AxG. I sospiro, i sospiro pérchè i lai i me motiv. 
Guardoma!... L’avraine da contè i me afè a tut 
1 mond?... Seeme pi nen, e va a dè ardriss 
a la ca. 

Gum. Ch'am scusa: a m'smia ch'a dovria nen stra - 

passeme pér lon. 

Anc. Oh! va là, ch'it saras pa piatla. 

Gm. Ai veul autr, mia cara tota, a l'è niente lolì. 

I son già usà, le strapassure ii patisso papi. 
La prima padrona ch@i l'ai fait, quand i son 
vnua a Turin a serve, fora ’d gaveme la pel, 
dél rest a la famne e dimne ’d tuti i color. 

i Am cambiava nom sent volte ant un'ora. 
ANG. Oh! n’autra? 

Grim. E che nom! Un pi bel che l’autr.... D volte 

peui, nen contenta "d loli, am tirava fiîia i piat 
apress. 

- An. ’T ses vedutla brata, donque? 

Guir, | peuss assicurela, che l’ amprendissage a l'a 
famlo fe an regola coula diao ’d ’na vidoa. Già, 
a bsogna dilo, jera na gnocassa ch'i capia 
mai niente; a bsognava ch’'am dieisso le cose 

, des volte, e peui i fasia ancora sempre a l'in- 
contrari. S'a fussa adess! Oh! adess me cont 
ì comensso a saveilo. 

ANG. A l’ero donque da compati s'at criavo. 
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Gmr. Fin a ’na mira a l’avio pa gnanca tort. Infatti 
a forssa "d pasienssa e ’d piat rot, i son staita 
ant coula ca quasi doi ani. 

ANG. ‘T sesto peui andaita via ti, o l’anne mandate? 

Gm. Oh! s' a saveissa... Coula bonanima ’d mia pa- 

‘ . drona a lera tanto mata... 

Ang. Come?... bonanima... A Velo morta? 

Gir. Un an e mes fa. L’ai savulo da la creada ch'a 
jera anlora con mi. Ch'a goarda: a l'era tanto 
furiosa, ch'a m'a gnanca pi lassame di mia ra- 
son. A l’a fait portè bel e chila 71 me baul sul 
Pepian; quant a mi, i sai gnanca pi s'a l'abia 
portame o campame, pèérchè vist non vist son 
trovame fora ’d ca, 


scarpe. 

AnG. Couma? Senssa scarpe?... 

(rum. Diasene!... A la gnanca dame tem 
teissa. I era an pantofle. 

Ang. Bsogna ch’ì t'abil faine quaicheduîia 

Gn. Oh! n'autra? Niente d'autut. A l'a p 
via perchè ch'i l’abia fait, ma pér 
lassà fe. | 

Ano. Lassà fe?... Cosa? 

Gmr. li dirai: essend così maltratà tut aq | 
padrona, tante volte i piorava; SPE N nti: 


ì 
P 
/ 


wr > 


pra 


senssa padron e senssa 


a_i 
- = 


p_eh' ii bu- 


bin grossa! 
a mandame 
chè ch'i Vai 


j eui ross. ’L padron... 1 fieu]... 
Ana. A l’avia deo ’n fieul? | 
Gmr. Un giovnot, ‘na masnà ‘d disdeut È 


Ana. Disdeut ani? E ’t lo ciami ’na Masnà {> 


Gu. 


ANG. 
GMT. 


ANG. 
(HIT. 


ANG. 
(MIT. 


ANG. 
(MIT. 


ANG. 


Sicura: perchè a l'era ’n marajon pien ’d bon 
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cheur vers mi. Védendme a piorè, a sagrineme 
pare, a tirava a feme passè ’1 magon (chi 
nando la testa) con quaich basin. 


(severa) Ah! Ghitin, i saria mai chérdume ‘na 


cosa paria. 
Oh! là. Fimalment a l'era peui mach pér con- 
soleme. 
(come sopra) ÀA cessava nen d'esse mal. 
E ben, mi j assicuro, son mai chérdume loli. 
‘Tornand al discors, coula matin ch'li disia... 
Quala matin? 
La matin ch'a l'a mandame. Jera sla porta 


con doe sie pér andè a tirè d’eva, ’l padron. 


a intrava giusta ant "1 ponto ch'i stasia pér 
seurte, e senssa dime nè un nè doi, a l’a ’mbras- 
same e basame. 

E tl perchè l’asto nen tnulo andarè? 

(ingenuamente) 1 podia pa: i l’avia ’na sia pèr 
man. Ant coul moment Madama a l’a ciapame, 
‘e causa soa, mi povra fia l’ai portane la pena. 
Chiel, bel e grand com a l'era, a s'è piasse 
doi sgiafion, e mi a l’è capitame la farsa ch'i 
l’ai contaje. 

A l’a fait tanto ben a tratète parei, pérchè 1 
tagli nen da fia onesta. Anssi, da coust mo- 
ment i t'averto: piite ben goarda a fene ‘na 
mesa ‘d coul gener, pérchè i saria bel e mi 
la prima a di a papà ch’at mandeissa. 


E e 


(MIT. 


ANG. 
(FHIT. 


ANG. 


(imm. 


ANG. 
{:HUT. 


Ana. 
(iNMIT. 


ANG. 
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(Che tota sufistica!) A coul riguard, ch’am scus@, 
a bsogna compati pér esse compatie. 

Uosa voriésto di con lon? 

Niente ch'a peussa ofendla. Intendia ’d di, ch'a 
voreisse ben a l'è peui nen un delit, e che. 
coula li a l'è "na maladia, che poch o pro ant 
coust mond a la taco tuti. 

A lè sempre ’na colpa, se un peul nen sperè. 
d’otni la man dla pérsoîia con la qual a 8° 
°d relassion. "4 

Oh! sì. Fa bel di chila! Donque noi autre povre 
diao, i dovrio fe le monie pér tuta la vita? 
I bonom rich ch'a Veujo, sposene per 1 piasì. 

d’ancariesse a mantnine, a son ben rair; ass 
trata mach sempre ’d combinè la fam con la 
sè; e, a die la vrità, pér andè a murì an mes 
al crussi, a l'è mei stè da mariò. I 

E dis ‘n poch: l’asto mai pi védulo c 

L'ai incontralo dontrè volte per li, 
l’atirà da na part, e mi da l’autr 
sume però ch'am goardava ’d ho 

Ma i tas mai parlaje? 

Una matin a l’è smiame ch’ 
d parleme, a 2 s'è nen ancalasse. A sardi 
vérgognasse "d mia scufia Dér travers die: 
sall strassà, e dla sporta ch; eng Ù me 
piena "d còi e ‘d patate, Figuromsse ass) 
parei ’d chiel-li! + un liòn 

Falo ’1 bulo? \ 


oul sgnor? 
ma chiel a 
a. Son acor- 

n eui, 


a l'aveissa veuja 
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Gir. Veulla nen? So pare e soa mare a l'an lassalo 
sgnor. i 

ANG. Com ass ciamlo? 

Gum. Monssù Déshéla. 

ANG. (con un grido involontario) Couma?... Cosa chit 
dii?... Alfredo! | 

Gut. Alfredo, sisgnora. A lo conoss, donque? 

ANG. (cercando di nascondere il suo turbamento) Si, 
l’ai sentilo a nominò. (Chiel!) | 

Gut. (accorgendosi dello stato di Angelina) Tota, cosa 
ch'a l'a? Ass sentla nen ben? 

Ang. A l'è niente, a l'è niente. Son vnua ’n poch 
lorda. Va, va an cusifia; a l’è tard, a son ondes” 

ore a momenti. 

Gum. Veulla ch'ii fassa ’na tassa ’d canamia? 

AnG® (bruscamente) I l’ai bsogn ’d niente, it dio... 
Vatne, fame ’l piasì. 

Gr. (A m'a l'aria ‘d gireje!) I vad, i vad. Ch'ass 

imta nen. Oh! mi povra fia. Adess ch’im ar- 

cordo, i l’ai ancora ’l bui da scumò. (via dalla 

comune). | 


_ 


scena Seconda 


ANGELINA sola. 


Ane. Coula fia li am conven nen. Ant nostra ca i 
veui nen ’d serve ’d coul gener. Dop vint di. 
stamatin finalment a s'è dasse a conosse, È 
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(HIOA. 


ANG. 
(11OA. 


ANG. 


(110A. 
ANG. 
(IOA. 
ANG. 


‘ (GIOA. 


ANG. 


( fumando un sigaro ) Ohèt € 


») 
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Alfredo?... Alfredo che mi stimo tant, ch'i am 
d'un amor tanto pur, tanto sincer, ch'im fi 
gurava così onest, così riservà, alè donqu i 
compagn 'd tuti j autri?... Am tradiss pér na 
Serva, pér ‘na pérsoîia senssa prinsipi e senssa 
educassion? (passeggiando) Oh! "1 déspiasi a l'è 
trop gross! Veui scrivie, rimprovereje soa cad 
tiva condota e abandonelo per sempre. (V4 € 
sedersi a un tavolino al fondo per serivere) 


Scena Terza 


GIOACHIN dalla sinistra, e detta. 


‘osa fomne? Sey 

mort o viv, stamatin? 4 l’elo ancora nen orà 
’d disnè? 

(occupata scrWWere) A. son mach ondes ore. | 

(siede presso ul fuoco) Papà a L'è pa ’ncor 
vnù da l’ufissi? 

(come sopra) No. 


A la matin dla festa ass fèrm 


A sempre pi poch._ 
Da fe ai na manca mai. PANI Ì 
Cosa fasto? Scrivésto la nota, dla » elsa? | 
(come sopra) Sì, Abe 


Che diascne l’asto stam li tut a scian- 
con. GA e_sì AVVICINA, ad Angelina) Lassa 
: 9° “o CO s n 
n po ch'i veda lon ch'i tas fait Comprè ’d bon. 
per disnè. > l È | 


atin? It par 


(nasconde in fretta ta lettera) Veni giusta nen 
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ch'it védi. Brut nojos, va! I peuss mai stè tran- 
quila “na minuta. 

(iva. Goarda, goarda, che ton a l'a butà chila sì da 
dop ch'a manégia "1 cassul! Ass peul gnanca 
pi durvisse boca. 

ANG. (si alza) It farii mei a ’ndè a studiè to tratato. 

Gio. L'al studià fin adess. 

ANG. T'avras durmi, com a l'è to solit. 

Gio. A l'è pa colpa mia. Cosa veusto mai? I liber 

._ ’d.legal am fan lV’efet dle pilole d’opio e dla 
conserva dla Certosa ’d Colegn. I peuss nen 
stè mes'ora sél tratato con jeui duvert.- - 

Ang. Se ala seira té vneissi a ca "n po pi ’d bonora, 
i tavrii nen sempre la seugn ch’at tormenta. 
(in tono ironico) A S è piasse ‘n bel andi, 


Monssù: fiîa a ondes ore, mesaneult, a ven nen 
a ca a cogesse, e peui ancora déstorband couiì 


ch'a deurmo. Papà a veul gavete la pouver, 
va la! : 

Gioa. I studio tut "1 dì, a l'è dco giust ch’im pia ‘n 
po ’d divertiment a la seira. 

An. L’ai ancora paura che, con coula scusa, ’d bele 
volte it vadi gnanca a scola. 

Goa. No, no, schissa i la fass mai. A conven nen fesse 
fè cavajer tuti 1 dì. 

ANe. Che cavajer? 

Gioa. Natural. S'i mancoma da scola iss guadagnoma 
°n crosin; e loli, mia cara, a fioco senssa re- 
mission. Ai na jè 'd coui ant me cors tanto 


- 


carià ’d decorassion, che se le cros a vale1sso; 

| a meritrio d’esse ministr, o quanto meno 50 
È vermator con sinquanta mila lire *d rapresen 
tanssa. | 
i ANG. T'as sempre veuja ‘d rie ti. 
GioA. Veusto ch'i piora? A mi 
ANG. Délresto, pensa che 
servassion, a l’è 

che povra maman a l 


dal maneg® dle facende ’d ca, pensè a tut, cudi 


tut, ardrisseve e tnive polid, Papà, povr om 
dava a so ufissi da la matin 
nen un sold pér fene stè b 
niente, e i peusso fe bela 
donque an ben ai sacrifissi ch'a fa. 
Goa. Eh! là. Da vive modest 
tramentre mi pio la laure 
e ì vad ananss fin ch'i 
bona idea dé vnì quaicosa 
am na manca nen, im buto a 
rocinant, e i ct 
trocinant, yi guadagno 1 Marengh a palà. "D 
canaja da difende ai na ix i bi 

TELL e; basta c 
peussa andrissela ‘n sette: acsoli 

. . i >, L di 
quaich bin bant ch a è Massane na mesì 

dosenìa, i son Sicur "d feme» 

lasì! che f È. Nn nom immortal. 
Che piasì! che Ortulia a Sarà pèr mj I di 

ch'i podrai marce Sonfi, con tant de "a 
i e sentime a susioné aj orie. ch'a È a w ni 
DIAL. bis Cipe. Uardo, ch'a 
Î guardo: coul giovnot lì\alep , 


G 


se quaich volta it fass d'087 


a la seira, a sgala 
en, pér ch'an manca 


a età a l'è pa natural. 


avocat Merlati, 


pèr to ben. It lo sas, da tre ante 
‘ n'e x PA f 
è morta, l’ai dovù piè MI 


figura. Corispondomt 


ament i n'avoma.. An 
a, im fico ant 1 foro, 
Peuss. Guarda: i l'al, 
°d gross. ’D ciancià | 
fe l’avocat par 
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una téstassa! un spiriton! A l’avù tanta abi- 
lità e tanta sienssa da fe seurte d’an pérson 
e mandè assolt coui doi, pér esempi, ch'a l'an 
fait murì soe masnà a pcit feù, con ogni sort 
‘d crudeltà. Che sodisfassion a sentì coule pa- 
role! Podeisse di: an grassia mia, an grassa 
’d mia ciancia, la società a l’a riacquistà coui 
bei capital, coui ornament ch'a l'era quasi pér 
perde!... Coul è ’°n trionf s'i a riveissa a fene 
ulia paria! 

Ang. Studia mach, e peui sta sicur ch'at mancrà nen 
°d cause giuste e sante da difende. Ma antra- 
tant. coul di a l'è ancora lontan. Pèr adess a 
bsogna ch'i penso a secondè nost bon pare, 
a tnì da cont coul poch ch'i l’avoma: e ti pér 
prim. it dovrii fe a meno d’andè tute le 
seire a sgairè i dnè al Teatro o al Cafè. 

Gio. Oh!-Signor. Cosa chérdésto ch'i sgaira* I vad 


al Cafè pér lese i giornai, e di quand in quand 


i vada spende des sold a quaich Teatro. Cosa 
l’asto paura? Ch'it mangia la dota? ch’it peussi 
pi nen mariete? 

Ang. (sospirando) No, no, tem nen: coul di a vnirà 
mai. 

GioA. (ridendo con malizia) Lassa ’n poch.. Son già 

acorsume d qualcosa: i sai tut. 
ANG. (‘urbata, in fretta) Cosa sasto? 
(104. Che Monssù Gatin a té schissa l’eui, 0 pér di 


mei, a t'ii schissa tuti doi. 
I Lader, ecc. 2 


18° TRA CINBADER) tkce: È: 
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Ang. Oh! va’n poch! Dco ti stamatin ’t ses ficate al 

testa d feme anrabiè, ì 

Gioa. Donque la déscuyerta i l’ai nen fala mi sol? 

‘Ane. Già, deo Ghitin un moment fa... Gofarie! © 

Gioa. Ghitin a l'a doi ojet furb, ch'a sciairo deo parei 
d’ii me. 

Ang. Eben, sta volta i seve bor 

pro ch'a san ’d niente!) 

Gioa. It faril pa "n cativ afè, sasto? G 

bel, ma a l’è grassios cala ’dbele manere.A 

l'è niente Sentimental, ‘a l'è vera, ma per com: 

PRE l'è grass, robust, ben piantà, e coule È 

per né spos a son qualità Mabebiz ( discota 

rendo avrà rato di tasca una scatoletta di fiat si 

miferi, e ne accende'uno fregandolo SO calzoni) 

‘Ang. (come per deviare il discorso) Bravo! Farai bl 

chet sle braje, brusie, Strassie cl e n 

tuta la seira a SArSÌ e ta +9 peul mi passi 

dissi, va! NO Senssa gif 

Gioa. A l'è mei ch'i torna ant I 

ì tas quaicosa pér 


gno tutì doi. (Ancora 


‘ 


atin a l'è ner 


Ma stanssa. Stamatit 
travers. 


Fanano Quarta 
BRONSOGNA 


dh 


] » © detti, 
- Bron. (di dentro) Cerea. 
‘Gioa. Avanti. < 

Ana. Chi cha jé? 
ON. (Poveramente vestito da 1; 
Br (1 (8) ctabdattinio. lio 


Ass Peullo Vnisse9 


ne da, una 
. Ù d W; 


e lo.» 
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mano un logoro berretto e dall'altra un paio 
di stivali) Son mi, Bronsogna ’l ciavatin. (entra 
in scena). 
Gioa. Ah! it ses ti? 
Brox. Cerea, Sor Avocat. cerea, tota. Son vnuje a portè 
1 stivai "d so papà. 
ANG. ‘T podii deije dé dlà a Ghitin. 
Bron. A jè pa gnun, sala? 
Gioa. Anlora sesto passà pér la fnestra? 
Bron. La porta a l’è ancontra, i l'al spetà ’n poch, 
ì savia gnanca s'i doveissa vnì anans. 
AnG. Ai fa nen: posie là. La serva a sarà ’ndaita an 
crota. 
Bron. Sisgnora (va a deporre gli stivali sulla lastra da 
marmo del caminetto). 
Goa. Ma dis, cos fasto? Vefisto mat? Elo coul lì "1 post 
dle scarpe? . 
Brown. (ripiglia gli stivali) Ch'a scusa, i l’avia nen 
fait a ment. Mi ant mia sofiétta i buto tut sul 
tornel. 
Anc.. Damie a mi, (7 prende e porta fuori della co- 
mune) Cos'elo ch'a fa la rangiura? 
Brown. A faria disset e mes; ma là! i guardoma nen 
. Il tut con lor ch'a son ’d pratiche. 
Gioa. A l'è vera: i l’avoma sempre le scarpe strassà. 
Brown. ’L mes i lo lassoma ’ndè. I l’ai deo butaje set 
i o eut broche, ma il conto nen, j regalo. 
Gioa. Grassie mile! Coul a l'è ’n regal ch'i tn fas! 
| Piite goarda, it vas an malora, sasto? 
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Brown. I l’ai nen paura ’d Iolì. Pi a toch ’d Ion. 
| son, a l'è impossibil. @ 
Ang. (che sarà andata al fondo a prendere i dani 
nel cassetto) È toa mama stala mei? | 

Bron. A l'è sempre a l’istessa mira. L’autr di i 
dich a voria ch'i la feissa portè a l ospita 
ma fin ch'i peuss tnime drit, e avei quat S04f 

da compreje ’na scudéla ’d brod e ‘na mi 

‘d pan, i veni nén ch'am chita. 

ANG. Bravo! Ass véd-ch’it ses un bon fieul. ! 
Gioa. Oh! dis: î chérdo ch'a staria mei a l ospidal 
ant un bon let, e ben cudia, che ant’na 5% 

fiétta mal nuria, mal COglÀ e mal cuverta. | 
Bron. A l'é pa vera, salo, Sor Avocat? A l'è pa veleni 
Cha guarda: ai fa pi bon pro coul poch chi 


euss deje mi, uan 
l'ospidal. A ca j pape e le cure. 


: MR; 101 
capisslo? l’afess10* 
d so fieul; ansilà an È n 
raje ass fa t sue Ses, avcoule quat ml 
Je ass ta tut per CarTtà; Una "llcheut 9 {Ink 
pa valre. J bi 
Ang. 1 tas rason. Désgraggi: - A 
SSIa coul ch° ‘nl 
senssa. a peul nen Î 
Bron. E peui a pensè che "PR i 9 
lla sauti VON Ort, di ciapulo pare 
Re IO RI lene: 
x ® H LI *. c A n 0% 
(OA. Epura, me -car, se pèr guarila £ ; parle i 
quaich operassion, bsognria CN oveisso el 
sienssa. : 1 taveissi par 
Bron. Oh! sì, che operassion9 
. vnisia prima ch'a l'a , 


AJ 

ho ER 
ch 
«9 


(i 
n | 


dele 9 


: Caen Medi rai 
Unamla, dich ch'al 
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(iroa. Ti cosa na sasto? 

Bron. Ch’ass immagina: mia povra veja a l’avia n'in- 

fiamassion da caval a la fricassà, e chiel a 

l’ampia ’d china pér guarila da la frev pu- 

triga. I lo chérdo dco mi ch'a l'avia la frev 
putriga, e.a l'avelssa bin nen avula, coul aso 

a l’avia trovà ’l mojen ’d feila vnì. 

Gioa. ’T saras ti ch'it ses ficate lon an testa. 

Bron. Oh! nosgnor, a l'è ’1 dotor dla parochia ch'a 
l’a dimlo: “n brav fieul ch’ass ocupa e ch'a 
sa. Da dop ch'ai ven coul medich li, mia mare 
a l'a sempre aquistà quaicosétta. Bel e ‘1 prim 
di ch'a lè vnù, a l’a subit dime che la ma- 
ladia a Vera staita sbalià, e che la china a 
l’avia brusaje tuti i buei, fifia ‘1 ministeri e 

. 1 peritoleo. nti 

Gioa. (ridendo) Cosa diao ’t diésto? Té stropii tutl 1 
nom. A l'avrà dite ’1 mesenteri e "1 peritoneo? 

Bron. Magara. Mi si ch'i sai! I conosso pa la lotomia. 
"L fatto a l'è, che la china e j autri pastroce 

| a la famie campè tuti ant la cort. 

Ano. E laut medich? | 

Bron. L’ai mandalo a fesse scrive. I speto mach pi 
ch'a vefia a fesse paghè le visite. La bela mo- 

| neda a l'è pronta. | 

Gioa. L'asto già fait "1 pachet? 

Brown. Sisgnor: lai ampactà dontrè torme fruste, pér 
tireije ant la schina. 

Gros. Bérgne! ti, com it paghi i medich. 
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Brox. 


ANG. 


: Brox. 


(IOA. 


Bron. 


Gioa. 


ANG. 


Brox. 


GIOA. 


ANG. 


GIOA. 
Bron 
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Oh! mi lo pago second i so merit. N 
(porge delle monete a Bronsogna) Tè! si a Je 
disset sold. 
Grassie tante. A védrà ch’i stivai Vai rangialt 
an regola. So papà a na sarà content. Li 
butaje doe piesse tanto ben gionsue, ch'a bs 
gna guardè mes ora pér védie. 
L autér di t' as dime Istess dle mie scarp@; | 
ARE doe ore dop a l’ero torna déscusie. Pel 
e prest "a ai d 
caio fun Stopaje con ‘d Pes: p 
RUATO escamente ) Eh! là. A capiss; È 
Ve deo n po d politic: ee . dè la ha: 
i Se ] Ca per fe andé la Be 
l'aca. se le Scarpe a sé ; CAR ni, 

pt a Strasso, e mi torn0 
cusie. Parei la tabia a rando 
e la mnestra a he 5° manten an brane | 
cheus tuti i di. 


ID - ASS pia qual Ò 
Hd ch CIO . v 
del'lunee ica la seira dla festa. 


Cosa?... cosa ?,, AL 
Oh! - Coul VIssI ch'i tas? i 
N O OTB CHIA chérda di 
l'a veuja ’d facessià. pa lon. L'Avocat 
Neglo nen, l’ai védute w: | } 
sl souta ant ] Di tante ] pptre 
| a botega ’q volte a Intl 
A Tè vera: "1 padron *q Ù adnass 1 portiè. 
’d vende ’d liquor. | a la daje licenss® 
K sì, Bronsogna, a l'è Uda ds i, 
Nen tanta roba. Quaich volta :© ‘Pratiche meli 
‘ vad a beive ’n cichet; m È Pio, 
lì piantà tut "1 di souta la at EISS On dog 
e a hate la sòla; a jè n'aria del di la trà | 


Ha, 
“a 
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am clapa, € j intro. °n moment dal portiè pér 

scaudeme. Fina lì Je peui gnun mai, là! 

Gioa. (ridendo) Tranne mai portate sù ant la sofiètta 
tra dol? 

Brox..Oh! sì. Da dop che mia mare a l'è mala via: ì 
l’ai d’autr da pensò. 

Axe. Veyl dì che dnans tant til pensavi? 


scena Quinta 


MERLATI, GHITIN, e detti. 


Mert. (di dentro) A j elo vnuje gnun a sércheme? 

Gum. (di dentro) Nosgnor, Monssù. 

Anc. Oh! sì a jè papà. 

Mert. (entra in scena dalla comune. La sua figura è 
buona ed aperta, le maniere severe ed affabili 
nel tempo stesso. Ha um abito nero pulitissimo, 
ma molto usato. Entrando sì toglie il soprabito 
e il cappello, e li depone sopra una sedia al 
fondo). Bondì, masnà, seve sì tuti doi? | 

Ana. (gli stringe la mano) Ciao, papalin! 

Gioa. 'T ses vnù pi tard dél solit. 

Meri. E ti sesto ’lvate *d bonora, pigron? (scor gendo 

« Bronsogna) Oh! Bronsogna ch'a jè si? 

Brown. Son ‘mi, son mi» Monssù Merlati. Stalo ben? 

Mert. Benissim. L’asto portame i stivali? 

ANG. L’ai ritiraje mì. 

MerL. Cosa ch’it devo? 
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Bron. A l'a già pagame la tota. Arvédie la! Cha scusi 
n po st son vnuje a déstorhè. (si avvia) 
Merr. Stame alegher. fi 
Goa. Bronsogna: ch'it mostra la manè 
Bron. Magara! 
ANG. 2A nen chiel li, ch'a l'a maeh'dg storie: È 
Gros. Guarda: fate fe n: "nes ple 
: sr e na bela nségna, cong d parola? 
h' 2A0| osse com ‘"l brass, serite an franselSì 
ch'e nsieur QNT | 
ina la: Monsieun Bronsogna de Paris, mat 
C 4 mmie MI védras che la gent a sé shér 
gnaco per fesse r 
Bron. Oh!si. Ai veul autr e 


- 


ra dé vnì sgnot 


;d''coula@id’eriggi SONE na comare par@ 
da lai Vist ’na. volta ® 
otanta. i te Sachet ’q pesse di 

MerL. Povr'om! Coula là a pe la Mor 
Bron. A l'è vera: ma coula chi ni Ort. A 
1 VIst mi al Teatl 


9 J 0$$, no: 4 


Gioa. (ridendo) Oh! birbant qu AN un mia. 


. . . À SÌ 10 . 

ai smieissa a coula là, ; Raina la Mor 
. . | Cc ì 

vneissa a pieme bel e stasseira, "tent ch'a 


4 ch'a mangio con bon aptit. (ig) “Tea, Ja! 


wi, 
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scena Sesta 
Detti, meno BRONSOGNA. 


Goa. Matass, va! A l'è drolo com tut coul fabioch. 

Meri. Ancora pro ch’a l'è *d bon umor. Lolì ai giuta 
a soportè soa miseria. | 

Anc. (che sarà entrata un momento a sinistra ritorna 

i vesta da camera. 

Mer. Oh! brava. (Angelina lo aiuta ad indossarla) Così 

| i stagh ancora mei. ’L disnè l’elo an camin? 
Ano. Ghitin a jé d’antorn, i chérdo ch'a j andarà pa 
| pi vaire. Adess ii ciamo. Ghitin! (chiama verso 
_ la comune). 

MerL. Tas bin die ch'i disnavo a mésdi? 

Gioa. Diascne!... A sa ben che tute le feste 1 man- 
«gioma a coul' ora lì. di, 


Scena Settima 
GHITIN, e detti. 


Gut, L'’anne ciamame? 

Ang. Com valo "1 disnè? 

Giur. A jè tut an brando. L’ai butà adess la supa al 
feu a mitonò. 

Mer. La supa? Am rincress. L'avria avù pi car ch'i 

i t'aveissi fait "1 risot. , 

Gioa. Mi deo. La supa am pias niente d'autut. 


con una veste da camera) Tè, papà! sì a jè toa. 
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GHIT. 


—tc | —_@ 


I l'ai fait lon ch'a l’a ordiname la tota. È 
ANG. (a Mertati) It podii ben dimlo. e 
Gum. S'a veulo,‘i souma ancora a temp. Gavo la sup 
e buto giù ‘l ris: l'è *n moment. E 
No, no, lassa stè: ai fa pa nen, A l'era mati 
bérchè ‘1 ris ai pias tant a Gatin, e anchell 
l'ai invitalo a vni a disnè con noi. i 
Gioa. Ai ven Gatin? Son content. I riiroma ‘N poi 
Anc. Oh! n’autra adess, A St'ora té speti a dimlo? T DI 

dii deo avertime, l’avria fait piè quaicosa "d pî 


Mert. Sì ch'i savia! L’aj ancontralo ’n moment fa so! 
de Al porti, di) 


Gut. Là! ch'am dio pre 


Mert. 


prest: cos'i laine da fe?/L ta 
| o la supa? Si RIABSA tuta: brusca * 

Mer. Lassa, lassa lon ch'a jè. Chiel lra le pa ‘d gen@ 
ANG. I lo sai pro, ma j l’avoma poch o niente. 


Mer. Sagrinte nen. L Al più mi qualcosetta. (a GHitin) 
Va, va an cusIna, 


Gioa. E fa prest. A l'è 
liva ciaira, 
Gru. Oh! bin pr chie], 


Mes ora ch’; traondo la s47 


dla traond tut 1 di. (via). 


Le Ma Ve a 
Detti, meno GHITPIN 
An. Anlora i lai giusta temp. SE a "9 
poch, a cambieme COUSÌ cop @ polidime n° 
MerL. A jéè pa gnun "d coui h 


Sogn, >» O 
lida abastanssa? | T Sesto nen po- 


- 
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An. Tra noi ai fa niente, ma quand ai ven ’d gent... 

Merc. Gatin a l'è “d ca. A jè gnulie gene da piesse. 

Gioa. (ridendo con malizia) Va, va a cambiete: t'as 
rason. Bsogna soagnesse s'un veul esse soagnà. 

An. Finissla “na volta con le toe gofarie! 

Mert. Cos elo ch'a jè? 

Gio. A jè, che Angeliîia a veul nen ch'ai sia, mentre 
mi sal cha jè... 

Mer. Cosa? 

Gina. (con caricatura) La ponta ant "1 cheur pér Gatin. 

Ana. (arrabbiata) Impertinent, va! S'ai fussa nen papà 
i vorria dite lon ch'a fa dabsogn. 

(Goa. (ridendo) Dis, dis pura. 

Ang. (Prest a finì mia létera) (va). 


Scena Nona 


MERLATI e GIOACHIN. 


Gros. A l'è an furia con mi pérchè ii dio la vntà. 

Menu. Lassla “n po stè. Sai veul ben a Gatin tanto 
mei. A l'è ’n bravafieul, un galantom, e a po- 
dria ciamesse fortunà s'a la sposeissa. 

(Goa. Oh! ben pér mi i saria bel e content. (accende 

I un sigaro). | 

Mert. (durdero) Ti, ti it fari n po mei a nen rui- 
nete "1 stòmi fumand tut ’l1 dì, e passand mesa 
la neuit a girolè pér Turin. It dovrii butete 
a studiè "n po ’d cheur. Ai) 


* 
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mme cours 1 l'ai sempre falo. “NB 
Meri. T'as falo, t'as falo.... A forssa ’d cissete pdl 


d’iì beù, l'ompendsse i polmon a criete dal! 
matin a la seira. . 
Gion. (mortificato) | capisso nen pérchè ‘t sii tant 1 
colera con mi. i Dì 
Meri. An colera bsagna Ndeje pér forssa. Voi au 
basta ch’i mangi, ch'i beivi e i labii Quai 
sold an sacocia pér andeve a diverti, l'evedì 
men autr da pensè; ma ’n povér pare "d fam i 
con un pcit Stipendi e ’n pcit patrimoni, bs0 


gna ch d marcia gheub tut l'ann, ch'a passa! | 
neult a machinè 


io | per deve n° educassion, e Pol 
o Ponto ‘d, guadagneve n toch 'd pai 
Guarda ’n Poch: an tute Pértut i ‘rivo a pel 

LR I RARO noche i 100 
sù, butave a.l’onor poch, i l'al treat 
if | la fi nor dél mond. E adess almen0! 
usso a la fin dle Speise e q "N 


i di sagrin!.... Ml 
fsi Lar POmpre PO. T Sas pe ch'a La 
CORRO a vmaladia)d.y a povra di. 
‘è stame. pi. d° ‘a maman... 
de; it dcr SRRADI Lic Nen bastand 
nos pei edit, i lai dovù consù pra sl 
dél me capital. Almeno INA mè na PIA 

conservame coula santg, e pnl avelss 
gli occhi). | Dal: (87 asciugi 
Gioa. Papà! pensie PI nen, 


t 
. : 
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Meri. Adess peui ai va torna tre mila lire pér tl. 

Gioa. Pér ml? 

Mert. Purtrop! Da si a dontrè dì a bsogna ch'it vadi 
a tirè, la lege neuva at esenta pi nen, pér- 
chè mi lai ancora nen sinquant an. Venta 

butè ’] rimpiassant. 

Giox. Che rimpiassant?... E mi sonne nen bon? 

Mer. Lo sai pro ch’'it ses bon; ma i studi, la ca- 
riera, tuti i dnè ch'i Ho speis? L'alo da esse 
tut pers? 

Gios. No, no, papà! I pérmetreù mai che pèr mi ‘t 
fassi n sacrifissi ’d coula natura! 

Mer. A va fait e i lo fareù con tut 1 cheur, ma almeno 
seconda mia bona volontà, studia e fate om. 

(Goa. Sta tranquil ch'i tavras nen da lamentete ’d mi. 

Merc. Goarda: mi l avria studià volontè, e forse i 
Vavria fait ‘na bela cariera; ma me papà, om 
’d negossi, con motoben ’d famia, a l’avia nen 
i mojen ’d mandene tati a l'università. L’ai 
mach fait retorica; e peui son: ficame ant ‘I | 
comerssi. La fortuna la mai secondame vaire; f 
e, couma ch'it védi, da des ani a sta part i 
son comess ant na banca, con mileutsent lire 
a l'ann 'd paga, ch'a bastria a mala pena pér 
dene da mangè, s'i l’aveissa nen ’l pcit redit 
dla dota ’d toa maman, è ’d quaicosétta ch'a 
l'a lassame me pare. 

Gioa. E falo peui bsogn d'esse tant sgnor pèr esse 
felice? 


\ 
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A dev trasandè niente pel 

procurè "d miliorè soa condission. ’L mei a 10 

sempre ’d pi che 1 bon. (campanello di dentro) 

Gioa. A l'an sonà, a sarà Gatin. 

Meri. Magara ch'a sarà chiel. A |’ 
subit. 


i vi 
MerL. No, ma però l’om 


‘ 

4 | 
% 
Ì 


a dime ch'a vmsl 


Scena Decima 


GHITIN e detti, Poi Monssù FAUSETTA 


Um. Monssù, a jè 
Merv. Chi ch'a l'è? 
Gum. Mi lo conosso nen, 
Gioa. Disie ch'a vefia. ana 
Mert. Chi sà chi ch'a 
(iioa. Ai ven sempre 

_ mangè. 
Ginr. (ritorna parlando cop Pausi 

| Monssù, a l'è sì! Cha, VIE che ta segue) 
Paus. (uomo di mezza età, Vestito ; Ua pena, 
prabito foderato di Pelliccia i; lusso, con sor 
tena d'oro e quanti chiari, > x: uma grossa ca- ! 
bonomia affettata e Complimon, © Nn una certa” 
il sorriso sulle labbra) Oh: 084, ed ha, sempre — 
son mi si a déstorbelo. Pérmetio Merlati, Do 
‘d soe bele neuve? (Ghitin g7; Mi T'cialna 
e paletot, li depone sopra una sedia e Cappello | 
e via). Jondo, 


N senor ch 
SgNor ch'a lo serca; 


DI 


MerL.. 
FAUS. 
(104. 
Faus. 
Mert. 
lAUS. 
Mert. 
VAUS. 
MerL. 
FAUS. 
Mert. 
AUS. 
Mert. 
(IOA. 


FAUS. 


(FI0A. 


g® 
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Bonissime, Monssù Fausétta. Mai pi saria 1m- 


maginame ch'a fussa chiel. Ch'a s'acomoda. 
(prendendo una sedia che qli presenta Gioa- 
chin) I lo ringrassio ben. Elo so fieul coust 
giovnot? > 

Sisgnor. 

A l’a’n el fieul. li fass ben i me compliment. 
A studia? Natural? 

A fa ’l ters ann ‘d lege. 

Ma bravo, ma bravo! Prest prest ii butoma la 
toga. Im na ralegro tant. A la ben deco ‘na 
tota, s'im falisso nen? 

Sisgnor: a l'a n’ann d pi che sì me Gioachin. 
A lè chila ch'a fa ’nde la ca. 
rortunà, Monssù Merlati, d’avei ‘na così bela 
famia. 

Chiel, da lon ch'i védo, a sta benone? 

A jè pad mal, i vad via bogiatand. 

Cos'elo ch'am procura ’l piasì ’d soa bela visita? 
Me car Merlati, i son vnù pér parleje d’un afè... 
Son tut si da chiel... | 
(Mi sì 1 fass miente. A l'è mei ch'im la sbigna). 
Con permess. (salutando). 


(si alza a metà dalla sedia) Padronissim. Ch'a. 


atenda. 
(Che facia ‘d ghignon!) (70). 
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Scena Undecimia dl 


MERLATI e PAUSETTA. 


A ‘ So 

Meri. Cos'elo ch'a l'a da dime ? A 

l’Aus, Eco, im spiego an doc parole. Jer, dop dista ; 

Monssù Désbèla a l'é vnù a troveme, e @ li 

contame ch’a l’avia comprà a l’incant ’na 028 

sima da le part ‘d Pinereul. ’L pressi, da 10 

ch'a l'a dime, a l’era montà ‘d pid lon ch) 

chiel a pensava, perchè a j era motoben Ji 

sent a die; ma tratandsse che i beni a fasl® 

pessa, a l'a nen guardà ’l tut, e a s'è nea | 

lassasse scapè ]’ ocasion. La cassina, i la 00 

nosso, a l'è uîia ‘dle mei. A l’a fait un bel cons 

trat, un contrat d’or, un contraton. Pér finì dI 

‘. però, a jè ancora ’n peit afè da rangè. 
Meri. | capisso nen, come mi... 

Faus. Cha Speta n moment, Com ass fa nt le comp!” 

d coul gener, ass trata ’d paghè subit.. Keo 

pal Ponto principal dla question. i 

MerL. Sa Va comprala a pagrà. d,: 

AUS. (ridendo è offrendo una presa di tabacco a MAT 


lati) Paghè va pro ben, ma bsogna aveije- | 
Merc. Oh! bin sìicur. I 
Faus. E a die la Vrità, Monssù Déshél 

la somma, Védlo dov’ 
Ch'a pensa 


i vi 
Da 
aal'a nen tutt. 


Meri. a sta "| busillis? | A 
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Faus. Eco, Monssù Merlati, ch'i comenssoma ’ntendsse. 
I son da chiel pèr loli. 

Merc. Couma? A veul ch'i présta dé dnè? A l'è im- 
possibil. Dov i l’aine da pieje? 

Faus. Ch'a lassa ’n poch, ch'a lassa n poch. S'a veul 
prestelje aj à pro. 

Merc. Cosa veullo ch'i l’abia? Chiel, Monssù Fausétta, 
a sa tuti i me afè, pontin pér pontin. A peul 
ben figuresse s'i son ant ‘1 caso ’d fe n'im- 
prestit parei. Chiel pitost, ch'a l'a i marengh 
a torétte, a peul fe lolì senssa désrangesse pér 
niente. 

Faus. Mi, il dirai la cosa ciaira couma ch'a Tè: ii 
provédo "na somma pitost vistosa, ma a basta 
nen. Pér fe 1 compiment a j andaria ancora 
tre o quat mila lire. 

Meri. Ma gnanca mes; mi i son pa ant "1 caso. S'a 
l'a gnun dnè, ch'a fassa a meno d’ andè a 
comprè ’d cassine. 

Faus. Ch'a senta, Monssù Merlati, ii parlo da amis: 
a sa che persona ch'i son; a sa ch’i son nen 
capace ‘d die ‘na cosa pér n’antra; s'ai j'à 

, ch'ai j présta, a fa ‘n bon afè. Ch'a goarda: po- 

che parole 8] des pér sent, e le cedole al par. 


Merr. Cosa chérdlo? I fas pa l usurari, no! Im sen-- 


tiria 1 rimorss ant la cosienssa ’d piè la gent 
 pér "1 col ant coula manera. 
Faus. (ridendo) Oh! mi povr om, che serupoi ch'a 
l’a chiel! la libertà ’d fissè l'interesse a l'è 
I Lader, ecc. 3 


Met ;S 
MORI 


00 


IA TERA OR co, 


cre NICE ARIDO NALIN AO 


\ 
"A 
.‘ 


garantia da la lege, a l’è "n ram ‘d comer di 
parei d’un autr. Dél rest, ch'a dia: 200 
mel; pi a bon pat a n° jdà, e pi a contea 
-_ Monssù Désbòla. “g 
Merc. Ma a l'è ch'i peuss nen contentelo, nè @ bol 
pat, nè ant nsuîìe manere. . (O 

Faus. Ass fidlo "d volte nen ’d mi? A chérdlo nen lol 
noi vchzii dio? 0 
MerL. Tut autr. Son parole ch'a dovria gnanca de 
Si fussa nen fidame i l’avriine préstaje tran 

Sinch mila lire, ch'a formo tut ’1 me pattlz 
mon, a Monssù Désbéla, senssa gnanca che 
nosslo? I lai fait lon dietro soa ricesta, Mons? 
Fausétta. I dnè | al Sborsaije a chiel, inca al 
‘andlo ’d più l’ipoteca. ] podria pa avei 285 

Soa pérsoda "na confidenssa pl cieca, pi ill 


4% 


_ mità. - 


FAUS, Dal moment che Monssù Déshél 


procura general Per tuti i so 
“on mi che chiel a dev AV 
a j Intra pér niente. 
l'a préstame coul dnè 
bèla, j in 


a ala passan* 
afè, a l'è ma 
el ‘d relassion, ali Î 
A l'è n’ann e mes cha 
per cont ’d Monssù Dé 


o teressi i l’ai pa mai faije spetè P° 
Mnuta? 3 ta 
\ a . K ° - 
MerL, No, no; jè Mente a die, a l'è Sempre stalt pori 
tualissim. î 


Fas, Corage, donque! ch 


‘am dia nen che ’d no, ct 
fassa deo ’] rest. 
Mert. Oh ! Santo Dio,. 


“>.< 


«Là! Ch'a senta, Monssù Far 


. 
I 


è AG 
o 


"AVARTPRT PRRIAO TL RAgE TO TO, PRE 
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Faus. 
Mert. 


“Faus. 
Merc. 
AUS. 
Mert. 


lACUS. 


x 


Mert. 


FAUS. 


”. 
Mert. 


FAUS. 


Mert. 


Faus. 


Mert. 


Faus, 


setta: veullo propi ch'i deurva ’1 me cheur? 
Ch'ii dia la cosa couma ch'a l'è? 

I desidero nen autr. 

Eben alora ii dirai, che tre mila lire i j'ai an- 
cora, ma cosa servlo? a son pi nen mie. 

((ouma? A son pi nen soe? so bon cont i sai 
ch'ai j è. 

Alè pr opi parei. Son tute economie ch'i lai 
fait, e ii teflo lì PSI paghè "1 rimpiassant a 
me fieul. 

L’alo da paghelo subit? | 

Subit no, ma tra quatr o sinch meis, second 
com andarà 1 tirage. 

Oh! ma alora a jè tempa fe tut. Da sì a tre 
meis mi li pago jinteressi, e ii restituisso ’] 
capital. 

A va pro ben, ma désprovedsse ’d pianta... 

Al ciamlo désprovedsse chiel, a fe frutè i so dnè? 
Combinoma Ion, là! Pérdoma nen temp. 

(indeciso) Ma, sì su doi pe? Elo nen bon pér 
doman? 

No, la cosa a pressa. Désbéla e mi partoma do- 
man matin pér Pinereul, e j andoma a fe ’1 
pagament. 

Che om benedet! Am fa fe tut lon ch'a veul chiel. 

Ch'am chérda mi, a sarà nen mal content. 

Là! Ch'a vena dedlà ant la mia stanssa. I guar- 
drai ’d contentelo. 

Andoma pura. 


P 


= 


hci bici iii n 
_ 


I LADER, &cc. “0 


——r——_—— 


Met. (fermandosi) Adess ch'ii penso, l’ai nen 'd cari 
bolà. a 

Faus. (tira fuori di tasca un rotolo di carta) | gi 
mi, im’ai mi, i son sempre provist. Ass Md 

nen a fe la guera senss'arme. (seguendo Mer 4 
lati) CL merlo a l'è an gabia. L’'afè l'è fait): 
(via ambidue a sinistra) 


—- — a 
— ——— 


} i 
13 Scena Duodecima Mo 
GHITIN con tovaglia e l'occorrente per preparare la tavoli 


Gut. (disponendo il tutto sulla tavola di 1inezzo) Chi 
vita d’infern a l'è mai fe la serva! Massi 
ant coule casupole ch’a l’an nè da vive "nl 
da murì. Av dan i dnè contà, av peiso la robi 
a Velo a gaveve ’] bosch d’an sél feu, av le 
girè la testa da n'alba a l'autra. Bsogna per 

Ma Ssejeripolidie, \brusesse:la: facili f 
, Tompse ?] fil dla schiù 


Con set lire al m 
freida. Uhi Ma a V 


: è . \ N 
a pér durmi al 
eis e la marea 
‘ . 9° 3 } 
e mi ch'i son na gofa. | d 


, 3» SON mai savume gavè d’ant A 
1 Voreissa, ‘on mia facia e 1 me sp! 


7  Snora. Ah! gioradindo. 1 50 
sla stofia a? 
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scena T'redicesima 
ANGELINA con un abito più elegante, poi GATIN. 


ANG. I sentia a parlè si ant la sala. A smia ch’a sio 
andassne. Ghitin a l'a già prontà la taola. Oh! 
ben pér mi ancheui i son nen ant ’l caso ’d 
‘traonde ’n bocon; l’ai lé stomi tanto sarà, ch'ai 
passria gnanca ‘na grala 'd méèi. Traditor! 
senssa cheur, va! Veui feje véde s’i son forta 
e risolua. La létera a l'è sì, (indica il seno) 
Madama Trombet a vnirà dop disnè, ii la darai 
ch'ai l’arméta. 

(rat. (ridendo forte di dentro) Toira, toira, Ghitin, e 
pute goarda ch'a brusa. (entra in scena con 
un involtino in mano e lo depone sulla tavola) 
Oh! tota Angeliîa. Chila la prima ch'i védo? 
Ancheui i son propi fortunà, (le stringe la mano) 
son butame la camisa a l’inverss. 

Ang. Bravo, Monssù Gatin! A l'è stait ’d parola. 

Gar. ‘Fratandsse dé vnila a véde chila, j andaria a ga- 
tagnau pér doi miia, aut che manchè ’d pa- 
rola. Papà e Gioachin dova sonne? 

Axe. Pér li dédlà, i sai gnanca dillo. Papà a dev 
parlé con quaichedun. | 

Gar. Tanto mei. (/evando un mazzolino dalla botto- 
niera dell’ abito) Così im asardo a preghela 
d’acetè coust bochetin, ch'a veul dì tante cose. 
(presenta il mazzetto a Angelina che lo accetta). 


- 
wai n 
f 


TE ISIADERI Ecc. 


TA ’ 


» 
Pe) 


ì a ul 


—————————— 
————_——mm__——____ —— “ 
_ 


LANG, (guardandolo con furberia e ridendo) È 0 
si veullo dì? si 
GAT. (arrossendo confuso) Che mi... che chila... ba 
compralo sot ai porti, a l'era al fresch ant Hi 


gavia. d 
_Ane. Tut lolì ch'a veul dì? | î 
(SAT. (I son propi ’n tupin, son mai bon a pareti 
Oh! (si 


dà un colpo sulla fronte). si 
Ana. Cos'a Jelo? A l’a fame sburdì. 


GaT. I fasìa ‘na désmentia. L'ai trovà mach adess È 

_ a la porta Madama Trombet, coula veja cha 

ven sempre ansisì.. Ù 

ANG. Eben? 9 

ne 

GAT. A l'a pregame, pér nen fe le scale, ch'1) arti i 

telssa coust pachetin ant soe man. (Zeva di ll si 

i Un piccolo pacco e lo da ud Angelina) AT "A 

; comandame ch'i lo deissa a gnun autri. 
NG 


endo) (Ah! bruta gota: i 
Veja!) I lo ringrassio t@ i 


308 
. 2 ò è pr € 
> 1 Son famne n piasi. Mi pe ti 


i; T lait a posta. Re 
NG. .(Son sicura che Alfredo a l'a serivume). CH 
Gar Stala nen ben, tota ?... A l'a n° aria ‘n Pa 
stravirà, | ì 
1 er Sopra) ll'ai n dent ch'am fa mal 
T on 4 ‘ sh ; Le à Ù 
Anc. 4° Segn. A veul di ch'a l'è innamorà: y 
o 6. A podria aNche desse. | 
AT 


ARI n; 64586 
Mage che ‘] Mal ass peussa nen trasm@ 


pe. 
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sednò i la pregria ’d. feme "1 regal’d so dolor 


e “d so dent, e mi an cambi ii na daria un, 


d’ii me, ch'a mastio ch'a l'è ’na delissia. 

Axe. I lo ringrassio ben tant. Iso dent ch'a s'li tena 
pér chiel, ch'ai vniran ben a tai. Ch'a scusa, 
’d chiel im dispenso, i lo lasso sol pér un 
moment. 

Gar. I vorria véde ch’ass geneissa! 

Ance. (Son impassienta ’d lese cos am seriv coul im- 
postor. (via @ destra). 


| Scena Quattordicesima 
GATIN solo, poi GIOACHIN. 


Gar. I peuss sbalieme, ma am smia che tota Ange- 
lia a l’abia capime. I chérdo d’andeje a genio. 
Malheur ch'i l’ai mai corage dé spiegheme pro 
ciair. Prima dé vnì sì im fass "1 pian, im pronto 
°l discors, i studio le parole ch'i l'al da die, 
peui pefia ch'i la védo, vate fe serive!... Am 
manca 'l fià, le gambe am tramolo, am ven 
la lenga spéssa, e i resto lì "n bel merlo couma 
ch’ì son. 

Soa. (correndo a stringere la mano a Gatin) Oh! salve, 
Gatine dilectissime. L’ai senti soa vos da dédla. 
A lè rivà finalment! | 

Gar. Son vnuje a mangè ‘na costa. : 

Giox. Fusslo vera ch'i podeisso mangessie ansem 
tuti i di! 


N | LADER, ECC. | 
Gar. Cham dia nen log, pér carità! Se loli a 


IA, ’ td le Li 
deissa, am smuria ’d toché 1 cel con 


| na 
A l'è n'idea, un seugn, ch'am lassa gn 
dleurme. 


(0° (e Pata ic ‘ld 
x "A, Wta » 
"4 & » dar 
a I . 
y si : 


— — —— r_ 


Scena Quindicesima 


GHITIN con due bottiglie, e detti, Ù 


Yf 


Gmr, (om a falo, Monssù G 


“me? (mette lo bottiglie sulla tavola). 
Gar. I saria ben ambrojà a rispondte. 
Gioa. I lo chérdo deo mi. 


GaT. Epura a lè paria. e 
(oa. (4 Ghitin) Elo ancora nen ’ndait via coul sg 
Gum. A l'è ant Ja Stanssa con so papà. Un bel * 
fritura a Le vnua sécc4 9 


153 
del 
atin, a sognè senssa de 


| a sòla ì, 

GaT. Tanto! mei Mi la roba pr a l'è dura, e PI 
Plas. (con Sertela, comica a Ghitin ) Tia 
“en d me parer? VI 

Gu. Mi no, mi. Am Pias la roba ténra. ATA 
tuti ’n stòmi parei ’ i 


z L) è) 01D* 
È Mangia. ‘na salada ’d col 
| per durmi DI tranquil. > 

Uioa, (ridendo a 


Ghitin) Chi ch'a l'a dite lon? (09 
Elo vera? 


(HIT. 
(HIOA. 


(1HT. 


(FAT. 


GIOA. 
GHIT. 
GAT. 


GuT. 
GAT. 


(3IOA 
(FAT. 


Gui. 


GAT. 


GHIT. 
GroA, 


GuiT, 


hi = IERI A 
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passè pér né struss, mentre mi mangio tant 
com un passarot. 
Anlora, pérchè contlo 'd busie? 
(impazientandosi) Ma valo ancora nen via coul 
secant? 
Ch'a goarda sa fa nen vni 1 ghignon! L'ai 
ancora ’n piat douss da fe, ma i peuss pa bu- 
telo al feù pér paura ch’a brusa. A jè tut da 
cudì, e stamatin gnanca la tota ass lassa nen 
véde pér giuteme ’na man. . 
I vad mi a giutete, folassa! I son un cusinè ‘d 
prima forssa.., 
Mi dco, s'it veuli, 1 vad a toirete qualcosa. 
Oh! ch'a vada n poch a toirè an Bértoula. 
(prende l'involto che ha posto sulla tavola) Tè! 
Im désmentiava ’l pachet. 
Cos'alo pér li drinta? 
Dontrè fétte ’d salam, ch'i l’ai comprà da Lanssa 


sot ai porti ‘d San Carlo. 


L'aviilo paura ch'i n’aveisso nen? 

Eh! che ’d salam ai n'a jè mai trop. Elo nen 
vera, Ghitin? Tè: butlo ant un piat. 

Monssù a l'a già portane ’d coul cheuit. 

li mangéroma tuti doi. (ridendo @ Ghitin) A ti, 
Ghitin, at piaslo ’1 salam?, 

Am pias... am pias... na nona. 

(abbracciando Ghitin) Là! andoma a toirè ’l 
piat douss. 

Giù coule man! Ch'a staga ferm. 


Sc AAT LADER; Ecc. È: 


Gu. Brut Impertinent!. (/u99e dalla comune. Gi00 


— eni pren 


Gioa. Andoma a sofiè ant ’l feù. (dà un bacio a Ghiti 
I mentre Angelina esce dalla sua camera) 


chin le corre dietro). 
GaT. Autr' che sofiè ant ‘l feu! D 


a lon ch'i védo d 
Saria mei déstisselo, (via). 


Scena Sedicesima 


"a 
% 


ANGELINA sola, 


ANG. Sfacià d'un Gioachin! 'D 


coule scene li ant Dal 

Stra cal....No; no: a bsogna alontanè n peres 
Darei pér me fratel. A l'è necessari, a l'è MI 
dover provédie “n temp..Ila mandrai. via bel i 
d’ancheui.... (riflettendo) E mi?... N'aine gni 
rimprovero a femo? Purtrop: la corispondens® 

ch'i telo con Alfredo da nanna sta part. 
l'è ’na colpa, Perché i l’ai mai sentumo Ta 
"age "d diine niente a me papà. Dop la più di 


Volta che la. fatalità a l'a famlo incontrè a! 


i LAND a lettera) a l'è strana PS 
EE me ‘na prop0 
iriss *d so aloeg» È 

dime ( i 0 SA 
gue loma Ù ada da chiel, se gi 


i 


-_-___ 


Faus. 


Mert. 


| AUS. 


Mert. 
Fave. 


é 
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vita a m'è cara. Ah! pér esempi, a l'è "n pre- 
tende "n po trop! Disgrassiatament la condis- 
sion ’d mia famia am lassa libera ’d mie as- 
sion, ma i prinssipi ch'am guido a son trop 
sacri pér ch'i peussa déscostemne ‘n moment. 


‘ Stam veul ben, com'a dis, ch'ass presenta a 


me papà, e ch'a sé spiega ‘na volta. A jè ’d 
gent. (nasconde in fretta la lettera). 


“Scena Diciasettesima 


MERLATI, FAUSETTA, e detta. 


Va ben, va ben: doman ch'a passa da mì, ch'a 
porta l’obligh, i lo faroma signè da doi testi- 
moni, pér ch'a sia pi tranquil. 

Ma s'a l’a dime che doman matin a va a Pi- 
nereul! 

Ah! già. li pensava pi nen. Ch'a velia vers selra, 
i saroma ’d ritorn. 

L’alo piaje le cedole? 

Diascene! Veullo nen? I saria ’n bel om, s'l 
l’aveissa désmentià 1 pi necessari (vedendo An- 
gelina) Oh! s'im sbalio nen, cousta a l'è soa 
bela: tota? Son ben fortunà ’d fe soa conos- 


senssa. 
Ben gentil, Monssù. La iortuna l'è mia. 


. (presentandolo) Monssù Fausétta... 


b 


44 . I LABER, Ecc. 
Ang. Ah!? Papà a lo nomina soenss. Ù 
Favs. Ch'a guarda lì: i l'ouma quaich facenda, quaici 
afaret ansem. ì 
MerL. S'a voreissa férmesse a mangè ‘n toch "d bui 
con noi, am faria ’n vero piasì. 
li son ben obligà. I disno sempre a sinch ore 
Meri. Deo noi autri, salo? Ma ”d volte a la festa, pé 
esse pi an libertà, i mangioma a mesdi. 
Faus. Ben fait, ben fait. Jeu l’onor ’d riverie. 
ANG. Arvédlo, Monssù. 
Meri. Lo acompagnrai fin a l’uss, 
PAvs. Ch'ass désrangia nen, 
lati dal fondo), 
(disponendo le sedie intorno alla t 
nen valre coula figura, A V 
certo rie, ch'a rpugna. 


Facts. 


I lo prego. (via con Mor: 
a ’n certo fe, ® 


Scena Diciottesima 


GHITIN con due piatti, 


GIOACHIN, GATIN, I 
poi MERLATI, e detta, O 


a ra a ql 
(GI0A. A l'è andassne imalment, Corage! A taola. I l'al 
: lé stomi ch'ass dobia. 


Gum. (depone i due piatti e via). 
Gat. (conuna ca 


O fini sta pitanssa. w 
la Monssù Gann 


Ang. (ridendo) Che bel 


"a dei ae Ta» T +7 
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—__ 


Gar. Neh! ch'i toiro con grassia? (Son content ‘d 
in piasie). 

Meru. a Gatin entrando) Ohè, galantom? L'ai anCora 
vg onanca avù "l temp ’d salutete. 

Gar. Gnanca mi. I savia nen cosa dimme. 

(Gioa. Coul gonfion a s'è férmasse coul poch e coul pro!. 
io n'afè da rangè. Là! adess 


Meri. (preoccupato) L'av 
tut a l'è fini, mangioma "n bocon an santa pas. 
|  Ancheui im sento aptit. 

Ana. Monssù Gatin, ch'a posa coula cassarola, e ch'& 
| vena a stesse si davsin a ml. 

Gar. Davsin a chila?... Oh! gio)a... Ghitin! Ghtin! 


Scena Dicianovesima 


GHITIN che ritorna con altri due piatti, € detti. 


Gut. Eco la fritura e’ salam "d Monssù Gatin. (mette 
i due piatti in tavola. Tutti seggono. Merlati 
nel mezzo; Gioachin alla sua destr 
sinistra; Gatin tra Merlati e Ange 
prende la casseruola € via). 

i MerL. ’T sesto portate °l salam? 

Gar. Si, pér avei ’l piasì ‘d ofriine na fetta a la tota: 

lon ch'a veul di tante cose 

Ang. (con caricatura imitandolo) E cos 
Gat. Che mi... con 71 temp... (s? confonde). 

Gioa. (ridendo e come sequitando ilediscorso di Ghitin) 


E la paja, 1 nespo ® maduro. 


lina. Ghitin 


elo ch'a veul dì? 


a, Angelina @ 


CR I co lan dg 
è fi e dea 
fe. vere . « 


n I LADE 


R, Ecc. i 

niet APRI DAL 0 

SEZ A l'è’d coul d'Alessandria, È 

ANG. Che bele cose ch'a veul di! ( lutti ridono). 

(iam. ( mortificato) (I son fila Stupì mi, d'esse tant 
aso). (campanello di dentro). 

ANG. A l’an tornà sonè. 


Gioa. Eviva! Stamatin ; la finiom 


a pì nen. 


Scena Ventesima 


n 
GHITIN con una lettera, e detti. 


Gum. Un pcitina l'a portà cousta létera pér Monssù.. 

A dis ch'a l'è So fratel ch’ai la manda. (/a da, 

_@ Merlani). 

MerL. Me fratel?,. Podiilo nen vmme a trovè senss@ 
scrivme? 

Gioa. Am smia deo 

ANG.;°A 

Merry. 


(che si è alzato ed è davanti della 


al sì d’o Upassion fin ch'i veui 


ibile in questo mo- 
ecarmi da te Seppi, pochi momenti 


a sta per deporre il bilancio. 
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pereezni 


————— x 
ce dea 
—————__——_—ln1k2k2" 


« e fuggire. » ( impallidisce e si fa tremante) 
« Parlasi di firme false, di somme carpite. » 
(legge a stento) « So che tu hai del gravi inte- 
« ressi con lui, sappiti dunque regolare, e fa 
n « presto i passi necessari per non esporti a 
di “ perdere il tutto.» (con uN grido) Ah! as: 
A sassin... Infame!... 
UA. e Ang. (s7 alzano spaventati e corrono verso tl 
n on Papà! papà! 
o: accorrendo egli pur 
Are. à) Hun TIZIA AE 
tot Se ch'a l'é arivaje? 
bi ( È prest, Dal carità! Ias 
. (fuori di sé in preda alla più VI 
ruiname!... 


e verso Merlati ) Cos' a, 


i va agitazione) A 
Go, l'an assassiname!.. 
ago) 

Gar, ) Ma chi? 

vad bel e St@ seira). 

ne forsennato, colle mani fra è 
{, me capel, me paltò... Ch' 
a ’ncora N temp! 

lati, che se lo getta sulle 
ra în furia la veste da 


| A (Ruinà?... Im na 
. passeggiando co? 
capelli) Prest, pres 
de vai Basta ch'i sl 
. (porta il soprabito @ Mer 
spalle dopo essersi leva 
bia Sao A ù 
i Meru. (infuri vo 
.. (infuriato, mentre Ange 
.  pello) Prest, perdio! Ass.tr 
1 ‘d'tuta ‘nostra ‘esistenss@. 
| oa. Mi 't lasso nen andè sol. 


“Ta 
du 


lina gli presenta il cap- 
ata ’d tut nost avnì, 


Via e ° 


18 “I LADBR, Ecc. ; 

GaT. I vefio deco mi. (Gioachin è Gatin s' indossano 

premurosamente il paletot e gi mettono il cap- 
pello) 4 

ANG. E mi? Mi ‘cosa faraine9?,.. 

Mert. Ti prega Nostsgnor, ch’a sa nen vera la nostra. 
disgrassia. (si precipita fuori della porta se= 
quito da Gioachin è Gatin. Angelina siede ab- 
battuta). (Cala la tela). 


= 


Fino dell'Atto primo, 


PROPRIETÀ di 

RINETTIUFOR [UNATO 

Via Berthojlex N 161 6 
TORINO” 


CRU a 
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ATTO SECONDO 


Sala elegantissima nell’ appartamento di Monssù Désbèla. Mobili di lusso, 
seggioloni, divani, pendolo, ecc. Porta comune al fondo. A sinistra porta 
della camera d’Alfredo. Porte ai lati. Caminetto a simstra. 


—_————————————————m& 


E scena Prima 


GIOVAN dorme seduto sopra un seggiolone, colle braccia € la 
testa appoggiata sopra una sedia. Il pendolo batte le otto. 


(Una grossa voce dalla strada) Ohoò! Spaciatornò!... 
(Una voce più sottile ed acuta) Ohoò! Spaciatornò... oh! 
Gio. (svegliandosi di soprassalto) Maladeti 1 ganasson! 
| Alamatinajè pi gnun bon a tnì j eui sarà na 
minuta. (sbadiglia e si stira) A l'an bel esse ela- 
stiche, tant ass deurm mal ans le cadreghe. (sé 
alza) Epura couma fe? ‘L padron ass ritira @ 
tre, quatr ore ‘d matin, prima ch'a sia coglà & 
l'è tost di; ogni tant am ciama, sichè, s 1-veui 
deurme, a bsogna ch'i pia quaich brod a sclan- 
con ’n poch s’na cadrèga e ‘N po s'n’'autra, 
A paga ben, a l'è vera, ma bsognria esse "d fer 
“pér podei seguitè ‘na vita paria, I comensso 2 
pérsuadme tuti i di "d pi che coust pan a l'è 
trop dur, e ch'a l'è necessari, quand’am riessa, 
ch'i pianta ’l padron e ch'im serca n'autr post. 


Iader, ecc: è 4 
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o CT IADER see I 
i (rimettendo a posto le sedie) E peui, sim sbalio | 

nen, a devesse tost an bolèta. A son doi am. 
I ch'a jè mortie soa mare, e a l'a già tost fait | 
sautè tut, fusslo staine! I chérdo anssi, ch'a. 


‘sia ‘mpisse ’d debit sul pat. I lai provà a die 

CASE qualcosa, ma ai veul autr che mi a felo intende. 
(Una voce dalla strada) Chi l'a'd capei frust da vende? 
a Ar . PN I ì: 
Gio. Va a comprè i capei a l’ infern! Jun apress & 
j autri a scianco j orie. (esaminando èl camiri 

netto) Oh! povér mi. 'L feù a s'è déstissasse } 

1 
di 


fo lAus. (affannato, col bavero del paletot tirato sù) Gioan, | 
\ 9] a l'elo ant ca to padron? I 
| I Gio. Oh! Chiel a st ora, Monssù Fausétt 
Mi jè., ma a deurm. 
FAUs. A veul di niente. V 
Rita mi, ch'i l’ai neces 


Scena Seconda 


| FAUSETTA, e detto. 
I 


I sj 
I a? Sisenor a. 
"” * «x è rio ®* } 
I alo a désviè, disie ch'i son 
sità "d parleje, e subit; ch'i 
\ peuss nen fene a meno. | 
| «Gio. I ancalo pa. Ala proibime assolutament ’d dé 
18 4 Storbelo prima ch'a soneissa "] ciochin. A V'È. 
| mach ritirasse stamatin a sinch ore. 
i Faus. Epura la cosa è pr 
LA “ . ° 
«__ Gio. 1 sai pa cosa die., 
| Faus. A jè Shun autri mezzo. 
Ù 
Î 
: 


désviirai bel e mi, 


essa, mi bsogna ch’ii parla. 
Pèr nen ch’at cria i lo 
n 


ATTO SECONDO N 


Gio. Basta ch’1 l’abia peui nen da portene la pefia! 
A l'è tanto mat... 

Faus. Sagrinte nen, i penso mi a tut. 

Gio. Eh! là: anlora ch'a vada. 

Faus. (S'i rivo a salveme, a l'è “n bel miraco). (via 
a sinistra). 

Gio. Cosa ch'a veul di sta facenda? I l’ai mai védù 
Monssù Fausétta così sbaruà, così afanà, con 
"na fisonomia tanto arverssa. A dev’ esse ca- 
pitaje quaicosa ’d ben gross. Basta ch'a sia nen 
lon che mi prevédo da ’n pess. La sia a forssa 
d’andè ant 'l pouss a finiss pér resteje. 


scena Terza 


GHITIN con scialle, cuffia, e detto. 


Gut. (dal fondo) Ass peullo? 

Gio. Avanti. 

Gum. Elo chiel ’1 meist’d casa, 1 camrè dél padron? 
Coul domesti ch'a l'è vnuje a durvime, a l'a 
mandame ansisì. | 

Gio. 1 son mi. Cos'elo ch'a veul? 

Giur. A lè ben lor ch'a l'an dait comission ’d ’na 
serva? | 

Gio. Sì. A jè "n post da creada, o pér dì mei, da go- 
vernanta ‘d lingeria, pérchè Pd foumne ai na 
Jè gnune. 


Ò 
e i 


. nua 
i 
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. E chiel l’alo m 
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Gur. Manlio mei sa; na Jjé gnufe. A l'è lon che F 
Ico. 
Gio. Sa veul andè pér serva ai conven nen Ve 
noi. Pér fe la creada ai veul d'autre on | 
Gir. E chiel salo l'abilità che mi l’ai? Am pias co i 
li! Serva, creada, governanta, dona ’d col 
pania, son disposta a fe tut. | 
Gio. Prima bsogna ch'i védo. ni 
Gir. ’L libret? A l'è giust. (presenta un libretto) OD! 
pia: ch'a goarda fin ch'a veul. î 
Gio. (osservandola sott'occhio mentre apre il Libretto 
(Coul'è “na ghigna ch’a la chila sì!) Gentus 
che filera! A l'a servi mes Turin. 0 
Gir. Oh! bela. Quand am convnio nen ii cambiav 
Gio. Elo mal t 


ta, Seli 


| 917, . e 
LoVassne gnun ch'ai convneissa i 
chila? 


- 


al trov 
Piè "1 doi da coupe? 
(Che lenga! A la larga!) Chi celo ch'a l'a ma 
dala sì? 


ane gnun ch'a l’abio Ja) 


. L'ufissi dle ser 


ve. Ch'a goarda sì "1 biet ch 
l’an dame, i 


bios Mu 
Su Coust biet a Je pa gnun nom. A jé ma i 
Plan, e ’l nu 


nom dél padron a lan nen dill 
Mente, (0 


Su, Ga 408 am na falo a mi? ch 
Sla N po chi sé sia. 


Cha goarda, mia Cara: ass trata ’d se! 


pér des. 

Immaginomsse! A sarà pa °] diao, no. 
(ridendo) I chérdo ch'ai sia ’n po parent. 
E com. ass ciamlo sto gran pèrsonage? 

A l'è ’n nom stravagant: Monssù Deéshéla. 


tab! ah! ah! 
.A l'é 


(da in uno scroscio di risa) Al 
Déshèla? Alfredo!... Che combinassion!.. 
propi drola. 

Da lon ch'i védo, a lo conoss già? 

(ridendo e con malizia) Un pochetin. 

(Voria ben di, ch'ai fussa an Turin ‘na creada 
ona serva ch'a lo conosseissa nen!) 

Ma guardoma! Senssa saveilo. Mai pi i saria 
figurame dé vnì a tirè so ciochin. Im chèrdia 
ch'a steissa sempre ant s0a ca 4 Porta neuva. 


A sa fifia dov a stasia? 
Contrari! Laine nen da saveilo? Son staita dol 


ani ant soa ca per cusmera quand aj era an 


È cora la maman. 
Gio. Si ant "1 libret però 1 


\ dulo. i 
Umm. (francamente) Son desmentiame ‘d femlo fe. 


benservi i l ai nen Vé- 


\ : © 
Uto. (con una smorfia) 1 capisso! 
Gum. È chiel ai ciama’n diao a Sor Alfredo? Ma s'@ 


l'è bon com ’1 pan? À l'è propi ‘n bon dia0, 
i ‘d bon cheur com tut. aa n 
Uro. Oh! pér "d bon cheur a n'a fina trop! (A l'è 


pér lon ch'a l'è tost an malora). 


A 


fue "= ca deli 
Mt 2 0 Lal 
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-. = edi panno - sioni r3 
su romagna er Vi; i 
VALLETTA N 
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META Gurme L'sgi nen capì com’ a peussa dè tant travail 
NONO, tanti fastidi. ; 
n Gio. Eh! cara chila, bsogna provè pér save. Ù 
«i — bala sovenss, ass fa ‘d sie, ‘d soarè, ‘d dio 
| ch'a fulmino. Ass gieuga, ass canta, ass sona: 


ass fa ’d tut n poch. sf 
Gut. E ben loli a fa Ste alegher. PI: X 
Gio. Coui ch'a l'an da Serve, passè le neuit, tnì iu $ 

ardrissà, ass diverto pa vaire, di 


, Gar. Quantomeno Ass guadagna dé dnò, ass O 
<A, gia ben, e ass Mmewr nen d’inedia, com Sl 
coule casupole ch'a veulo tni la serva, menti® 

a l’an gnanca da mangé lor a la festa. . 

Gio. Dle y cite a sé sta ancora Me 
cosa ’d meno, ma ass P mi 
ute, e ass viv pì tranquil. 1 
ch'am fassa n Po 1 piasì. I seurto g1U$ "A 
adess d’ant UN rosto "d ’na ca ’d coula BO 
dla bassa, ch'a veulo fe i sgnor senss@ redik 
N per là drinta: rabel, CA 
Mond. La padrona dop dish 
Strapassème, mi l'ai mo 


| pito 

istamatin ; po Pila a l'a mandame Mii 
COLI 1 lai Piantaje a rub e quinde fi 

È G SE; SISI Peuss, veni arangeme ansisì. 
IO, er mi peuss die ‘ h° pa! do 

ve l Mente, bsogna ch a 
| Prima con ’] adron 
- Gum. Qhi i 


À MERATE i; 
éda ch'i son mi, a mae 

celo ch'a l'è? 
TAR 9 | 


ATTO SECONDO 
Gio. A lè ancora cogià. 
Giur. Uh! che secada.... E a che ora ch'ass leva? 
Gio. Chi lo sa? D'ordinari a doi bot dop mesdì. 
Gum. Anlora bsogna ch'i torna. 
Gio. Stamatin a jè vnuje "n sgnor a désvielo, pér. 
parleje d’afè. A peul esse ch'ass leva pi prest. 
Gut. (ascoltando verso la sinistra) Ch'a senta: a sma 
SOA VOS. 
Gio. A l'è vera: a s'è lvasse. Son stupì ch'a l'abia 


nen ciamame. 

Gum. Ciuto! Miraco a passo dédsà. 2 

Gio. Cha velia ’nsema a mi n moment. Quand coul 
senor a sia andassne, i guardrai ‘d presentela. 


(via dal fondo con Ghitn). 


scena Quarta 


ALFREDO in ricca veste da camera, € FAUSETTA. 


Fats. Insomma, me car Monssù Déshéla, 1 souma pers 

tuti doi s'iss douma nen ardriss al pi prest. 

Tuti i pacioch a son déscuvert, e mia gran 
riputassion a l'è bel e perdua. 

Ater. Cosa veullo ch'ii fassa? Al toca a chiel a pen- 

| seje. L'aine nen passaje na procura general, 

lassaje a chiel la briga "d fe tut? Donque adess 


cos venlo a conteme? 
Fas. li conto ch'i l’ai 71 mandato d’arest a le spale, 
che se chiel a riconoss nen le firme, ass trata 


is". dd i Ae "i —# 1° ei nlira fia fd DO? ina SEU i w 
36 I LADER, rec. (a 


E, forse forse ’d penitens- 
siari, e ’d galera. 

ALrr. Ch'a s'arangia!A dovia fe gnun pastiss. Mi m’na 
lavo le man. 

Favs. Così ch’am trata? Dop tut lòn ch'i lai fait per 

| Soa ca? I saria mai pi spetame ’na r'icompenssa 
paria! 

Auer. Natural!.... I dovria ’ncora ringrassielo pérchè 

__ ch’al’a ficame ant Jambreui fin al col. 

l'Aus. E i so vissi, soe désbauce, i dnè ch'a Va campà 
Via ant ’l gieugh, ai contlo per niente? 

ALer. Coui ch'i regreto *d Pi, a son coui ch'a m'8 
Mmangiame chiel. Ass chérdlo nen ch'i sapia 
ch'a l'è fasse ’n patrimoni ans mie spale, fa- 


sendme paghè ’] sinquanta pér sent *d lon che 
chiel, con mia firma, a tr 


al ses, o al set? 

Faus. Voriilo d volte ch'i lo ser 
Pompelssa la testa per 
caprissi? 

ALFR. A le curte: mi son an regola. Chi ch'a figura l'è 
chiel. I debit fait su Ipoteca e sotoserit da mi 
bsogna ch’ii riconossa pèr forssa, j autri toir0 
ch'a s'ii désgavigna. Mi ‘m n’ampipo pa mal! 

FAus. (cercando di frenarsi) Monssù Désbéla, ancor® 


na volta. Butomsse d'acordi, a sarà mei poll 
tutt doi. 


ALFR. (Passeggiando 
Favs. Quand è l'è 


ovava a fesse prestè 


Vieissa a gratis? Ch'im 
1 piasi ’d paghè i s® 


) I veni savelne "d niente. sd 
parei, ì vad bel e adess a "a 


n 
er” 


——___ __—_m 


ALFR. 
FAUS. 


ALF R. 
FAUS. 


AÀLFR. 
FAUS. 


ALFR 


FAUS. 
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oneme. L bilanss i Vai dalo, a provédrà la 
giustissia. 
Cha provéda fin ch'a veul. 


Ma i lo averto già prima, ch'i presentrai tute 


le carte necessarie per gaveme "1 badò d’ans 
le spale, e fichelo deo chiel ant la bagna. 

Che carte ch'a veul presentè? 

Coule certe I6tere ch'am mandava quand a l'era 
an bolèta, e a savia nen dova viresse pér trovè 
dle monede. L’alo già désmentiaje? 

(ridendo) Eben, cosa veullo provè con lon? 


I provrai la soa connivenssa, "1 go consens an 


tuti j imprestit ch'i l’ai fait, che chiel a s'è 
mangiasse soa part d’ii dnè ch'1 l'ouma sgran- 
fienà al ters e al quart. Finalment e peui mia 
cosienssa... 

(interrompendolo con ironia) Soa cosienssa? Oh! 
bravo. Sta volta a l'a tocà ’1 tast "1 pi bon. 
Là, ch'ass buta li e ch'a fassa ‘n discors; ) 2S- 
sicuro ch'am faria piasi 'd sente "1 diao a pre- 
dichè la moral. (sé lascia cadere ridendo sopra 
un seggiolone) Ch'a dia, Monssù Fausétta: s'ass 
sent la cosienssa a brusè, eben ch'a paga, dii 
dnè chiel a n'a. A l'a robane tanti! Figuromsse 
‘n poch, se prima ’d fe bancarota @ l'avrà nen 
fasse ’1 fondo pér peui vive da sgnor ans le 
spale d'ii farfo! 

A dovria vérgognesse, ant la posission ch' im 
treuvo, d’insulteme ant coula manera. 


ALFR. 


aus. 


ALFR. 


Faus. 
À LFR. 


FAuS. 
ALFR. 
Faus. 
À LER. 


o Faus. 
ALFR, 


Faus, 


- ft 


—sy = din — a Si. i tar 4 
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(cangiundo tono) Là! là! ch'a senta. I SOUR 
Sempre stait bon amis, veui pa adess ch’ iss 
tachigno parei. Cosa l’aine da fe? | 

(Mia minacia a l'a fait efet). Riconosse le firme 
quand a sarà ciamà ‘n giudissi. € 

Bravo, chiel! Chissa ‘quante a la fane SenSss 
gnanca parlemne. Am restria gnanca pi ‘na 
cadrega da stemie ansima. 

Una part almeno... 

Ma anlora ’1 process a va anans l’istess. Tant @ 
val uîia com des, chiel a sarà sempre a l'istessa 
mira. | 

Donque che parti piè? 

A l'è prima ch’a dovia penseje, nen spetè adess. 

(passeggia concitato) Maledeti pastiss! 0 

Ch'a senta. ’L mei ch'a peussa fe ii lo dio 
Ch' a goarda dé sbignessla; d’andè, 0 ‘a fe 
chérde ch'a l'è andait fora Stat; mi ii giutra! 

na man. Ant "l mentre ’] process a va anal5; 
a lo condano an contumacia, l’afè a s'andeurm, 
© chiel da sì a dontrè ani a fa finta ‘d ne 


ass na torna tranquil com un papa. 
Tranquil fin a ‘na mira. 


Basta avei dé dnè, al lo sà, tuti j afe ‘a sara” 
gio. Chiel, i son sicur, ch'a Va nen fait | fol. 
Ch'am dia la vrità: a La pa lassaje vaire 2! 
creditor? c | 

(2dendo) Tut lon chi l’ai nen podù portè Via. 
Ant cousti ultimi di i lai ancora rabastà déds@ | 


ei 
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ALFR 


LAUS. 
ALFR, 


Favs. 


ALER 


Faus. 
A LFR. 


AUS. 
ALFR. 
FA US. 


ALER. 
FAUS. 


ALFR. 


FAUS 


» 


ALFR 


. 
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e dedlà dontrè sold: insomma, un sentmila li- 
rote } al tute. 

Ben stérmà, e lontane, a s'intend? 

A peul figuresse, i l'al pensà a tut. 

Senssa ofendlo; Monssù Fausétta, lon ch'a l'a 
fait a l’è da vero birbant. 

(stringe la mano ad Alfredo) Ch'am toca la man, 
Monssù Désbéla, i stouma ben anssema. 

Dunque, cos na dislo ‘d me consei? 

I chérdo ch'a l'è "1 pi bon. E chiel peui, le firme? 

Mi? Ji nego tute. Campo tut su chiel, le spale 
a ja bone. (Così im conservo la metà d'il me 
beni: e i peuss ancora fe ‘1 sgnor abastanssa). 
Eco: chiel ass n’ampipa, e chi la bala son mi. 
LA! pér nen ch'ass lamenta. i faroma parei. 
°L quart a chiel ’d lon ch'am vanssa. —#& 

E che garanssia ’m dalo? | 

Ch'a studia com ai smia pi fatibil. 

Va ben: a l’è inteis. Ma ’ntratant cos l'aine da 
fe? Surtì am conven nen. Mia ca l'è sarà, e 
con le lastre. 

Cha staga sì. A jè pa gnun ch'a l’abia védulo 
a intrè ant cousta porta? 

| spero. Son curvime la facia con ’1 colet dél 
paltò. Sta neuit 1 l’ai darmì a ca d’un amis, 
Son fame mnè si an sitadina, e a st'ora chi 
sa dova ass chérdo ch'i sia. 

(fissandolo e sorridendo maliziosumente) Ah! sta |» 
neuit a la durmì a ca ’d n'amis? vr 


La, 
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Faus, Cos'ass chérdriilo chiel? | 
ALrr. (come sopra) Niente, niente. Ch'ass sara lì anto 
coula stanssa, (indicando una delle porte @ si! 
nistra) ii farai vischè ’1 feù, e a so temp Ù 
disnroma. Antratant... È 

xs. Antratant i studiirai nostr proget, e la mei 
nera ‘d ficheila a chi vanssa (v‘4). | 
sla. (riflettendo ) Ma! A forssa ‘d fene 
al- pento. Dèl resto, per. 
) 
4 


mi ch'a s'arangia N poch, i veui pa sagli 
en d'anima 


neme pér lon.... I son giovo, pi 
pien dialegria. Che crussi? Che cure dla vita? 
L'amor e "1 piasì a devo esse i me soli com- | 


pagn. È quand tut a sia sautà, quand 1 n'abia À 
pi gnun? Fben alora i butrai testa @ parti, ® 
con me nom e me spirit i trovrai quaich vidoa | 
d'ii spron, carià dé dnè, ch'am mantenrà, e alli 
farà vnì galantom. (leva di tasca sigaro, © 
si appressa al fuoco per accenderto) Coul ca 
d'un Gioan è’1 fel. (suona + 


la lassà smort | 
. (A 
campanello che si trova | 


ma 


i 
d 


Aurr. E così 
tuti i grop a velo 


sul tavolo). 


seena Quinta 


GIOAN e detto. 


DN 


:] feù a Tè dastiss? ci 
sta vischelo quand a Je intr 2Je ‘0 
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ALFR. 


(GIO. 


ALFR. 


GIO. 


ALFR. 


GIO. 


ALFR. 


(#10. 


ALFR. 


(GIO. 
ALFR. 
(GI10. 
ALER. 
Gio. 
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sù Fausétta. A l'è "na minuta... (s7 avvia verso 
il caminetto). 
Jelo vnuje quaichedun autri a sércheme ? 
Nosenor, cioè a jè dedlà... 
Madama Trombet a l'è pa vnua? 
Ancora nen, nosgnor. A jè dédlà ant l’intrada 
"na fia, ch'a l'è vnusse a smone per gover- 
nanta. Sa cred ’d parleje... 
Ah! sì ch'i veui esse secà da le serve! Pila 
ti, sa conven, mandla, fa com it veuli, 
"D volte peui ch'ai piaselssa nen... 
Fa ti, fa ti: mì veul gnune neuje. 
Com a dirà. (va presso è caminetto ad attiz- 
zare il fuoco). 
(accendendo un sigaro) (Chi sa cosa l'avrà dit 
tota Angelina dla letera ch'i Vai faje portè da 
Madama Trombet? Sa l'è verament innamorà 
‘d mi, a farà lon ch'i l'ai die. Mi son già gonfi 
‘d lese “d létere e ’d mandene; l'amor plato- 
nich quand a l'è n'ann ch'a dura, a finiss per 
stofiè. Am pias coula tota, @ l’è nen ’na ma- 
ravia, ma tutun i l’ai avù pasienssa fin adess, 
perchè i sara content ’d podeila notè sul liber 
‘d mie aventure amorose). 
L feù a l'è arangià. (s'avvia per uscire). 
Gioan... 
(si ferma) Sgnor... 
Elo bela coula fia ch'a speta dédlà? | — 
Eh! pér bela, sisgnor. A l'a'n toch d'una grinta, 


I LADER, Gc. 


e renti n iinortnzicant 


Hi 
- ————é—nRMR 


con doi eui ch'a fan feù. A dis ch'a | 
ant s0a ca pér doi ani. 
ALPR.Doi ani? Chi ch'a peul esse? Ai 
tante.... Disie ch'a vena anans. 
Gio. li la mando subit. 
ALFR. 


coula  stanssa (accenna la camera dove entro 
FPausttta). 


Go. Va ben, (sà avvia). 


ALFR. E dis: (Gioan ritorna) Che gnanca l’aria a sapla 


che Monssù Fausta a l'è lù. Se quaichedun 
ber asar a vneissa a Sérchelo, disie ch'a jè 
nen; ch'a l'a mai 


i butà i pe Sì, e cour subit @ 
dimlo. T'asto capi 


me? 
(ito, SISgNor, sIsenor. (A jè propi quaich toiro) (124 J 
dal fondo). . 
ALFR, Mi SI I PE o } MS ’ . . ‘ 
| l Sal nen, Stamatin, i J’aj n agitassion, "Nd 
De adoss, ch 1 peuss snanca Spiegheme. A 
CIO l son nen Piposame abastanssa. 
SS S » ° 
dM taca, torno andeme a cogè. 
nato. | Scena Sesta 
GTOAN, SEIN et 
(110 Là a jè °1 pad 
adron, Ch 
; NIE - te Va . pare . À 
(via a Smistpa), sa chila a parlels 
GT. 


(viene avanti frane 
Unente) Can : 
Am conosslo pi nen? ) Cer ea, Sor Alfredo. 


a già servi. 


na jè stamme 
fr _ 


Scouta. Adess it vas peui a vischè ’| feù li ant 


ALEFR. 
GHIT. 
ALFR. 
GHIT. 
ALPR. 
Gu. 


ALER. 


GHIT. 


ALFR. 
(GHIT. 


ALFR. 
(HIT. 


ALFR. 
GuHIT. 


ALFR. 
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Oh! bela. Ghitin? Elo ti ch'it ses sì? 


Propi mi an corp e anima... Elo sempre stait ben? 
Benone. Da lon ch'i védo, t'ses senssa padron? 
Senssa ’d pianta, e ì son vnua sì per sérchèmlo. 
Piite na cadrega e sette sì vsin al feù. 


‘prende una sedia e la porla vicinissima ad Al- 


fredo) Ai so ordin: (siede) Son vnua propi pér 
asar, salo? A l'an dame la dressa senssa nom 
e cognom. x 7 000 

Lassa "n poch ch'it véda. Contrari! com it ses 
fate bela. T'as cambià ben. 
Ob! i lai cambià sicur. Son papì tant gnoca, 
no; i l’ai pià "1 fe ’d sità. A l'è passà "1 temp 
‘dna volta, adess a l'è n’ autr paira ‘d manie. 
I védo ch'i tas butà "n po pid deuit, Té smii 
gnanca na serva. 

Vassicuro, ch'im sento motoben "d disposission 
per vni padrona. 

Dov sesto staita da dop ch'i t'as lassane? 
Cha, dia invece dop che bon'anima ’d soa ma- 


man a l’a sbérgiarame parei d'un can, pér 


causa soa. Quand ii pensso am ven ancora 
caud. Oh! s'a fussa adess... 

Mia maman verament a l'è staita "n po rudia. 
Autr che rudia!... S'arcordlo i doi sgiaf ch'a s'è 
dovusse suè? 

MW arcordo sicur... Lai portane pér eut dì la 
marca an sla facia. Dop alora sesto sempre 


staita ben? 
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GHIT. 


HIT. 
ALFR. 


. (prende scherzando la mano di Ghitin) Sesto 


LAITI 


- Pitost ti, che... 


. Peùsto Vnì sub 


« Va ben. Ven 


- A.l'è:n’afè ‘a Mes or 
+ (Salza egli Pure) Quant'a ] 
+ Oh! dél sal 
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Oh! si. I l’aì girà dapértut, e i trovava mai Phi I 
per ì1 me dent. Stamatin peui son SO si 
‘na ca, dova s'i fussa staita ancora ’n poch, 1 
l'avria fini pér meuire d’inedia. 


donque disposta a vnì a serve con mi? 3 
(esce in questo punto dalla sinistra per dî n 
gersi verso la comune, e fa un atto di sor- 
presa vedendo Ghitin seduta presso Alfredo) 
(Uia davsin a l'autr? E ben loli a fa piasì!) ij 


Ch'a penssa! I spero nen autr. Bast 
Veusto nen? | Son anssì content che la com- 


binassion a ] abia fane incontrè. Tai vedute. 
quaich volta pér li, ma.., 


Ma a s'è mai ancalasse férmeme, ’N po ‘d gen; | 
l capisso. 


a ch'am pia! 


Oh! sì, mi? Veullo chi andeissa a ciapelo pèr 
"1 frach? 


| It? T' sesto già ’n libertà? 
Libera com n'osel fora "d gabia. S'a pérmet, 

1 Vad a piè me baul, ch'i Vv al lassà a c&4 
d’un’amia. (st alza) 


pr pura quand it veuli, toa stanss& 
a l'è pronta. 


$ 
Cita, 
a paga, peui... . I 
è temp a parlene. (gua 


ah i loum 
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dando Alfredo con civetteria) S'a vedrà ch'i lo 
servo ben, a l'avrà cognission. x 

Aurr. (secarezzandole il volto ) Birichinota! Tm co- 
nossi già "n poch. 

Gut. (ridendo) E psr un fructus, ma ‘d com a la 
preuva! Là, arvédlo, Monssù 

“ALrr. Ciao, Ghitin. 

Gutr. Cerea. Ch'a goarda: i son pi contenta dè vnì 
a serve chiel; che s'i l’aveissa guadagnà n 
terno dopi. (V24 allegra). 

ALe. Guardoma com a s'è fasse bela coula férfo]ota! 

"Na volta a l'era gnoca, gofa com un séber; 

adess a l'a butame sù na faciota impertinenta, 

c’n deuitin ch'a ‘nnamora. Ass véd propi che 

l’aria ‘d Turin a l'a faje ben. E mi, an mes 

asti angélet, | dovrai pieme ‘d fastidi? Ma 
snanca per seugn! Cha piora chi ch'a veul, 

mi fin ch'1 peuss 1 veuì rie. 


Scena settima 


GIOAN e detto. 


Gio.  Monssù: a jè na sgnora ch'a lo serca. 
Ater. Chi ch'a l'è? 


"na 


Gio. A m'a nen dimlo. 

Au. It dovii ciameje, fabioch! Elo giovo? RU; 

Gio: Savria gnanca. A l'a "l coefin tirà giù. n 
I Lader, ece. , 5 I 


Gio. 


ALFR. 


ANG. 


AUFR. 


Axa. 


ALFR. 


ANG. 


ALFR. 
ANG. 
ALFR. 


I LADER, Ecc. 


4 --_————+—_—_m___y - 


Che gonfiada stamatin! Là! fala passò. 
(VI). 

Un po coust, un po coul, i peuss mai stè “na 
minuta tranquil. 


— « —_ ———— 


Scena Ottava 


GIOAN che ritorna, ANGELINA e detto. 


(fu passare Angelina, poi esce e chiudé ta porta) 


(avvicinandosi ad Angelina, che si sarà fer- 


muta al fondo) Madama 
prasi?... 
(ulza il velo del cappellino. E pallida ed ab 
battuta) Alfredo!... 
\sorpreso) Tota Angeliîa!... Chila ch'i vedo? Ant. 
mia ca? Che fortufia! 
A tev'esse ben stupì, sicura, 
sisi sola e a st'ora. 
Amr smia ‘n seugn: i l'avr 
Ch'a chita | sci 


sa da A chi laine 1 


d védme vni an- 


la mai sperà tant. 
al e ”l caplin, ch'a s'acomoda sì. 
(avanza due sedie presso il caminetto). 


No, no: i lo ringrassio. Mie minute a son contà, 
1 lal pa temp a steme. 

(con galanterta) I pérmetrai nen che... 

Ch'a pérmeta. I lo veni. | 

Ch'a fassa com a stima. I spero però ch'a sia 


Mò la géna, né la paura d'mi, ch'a la teîo 
“tant an rigoafutt ro A. 


my, * 
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Ang. S'i l’aveissa avù paura, i sarla pa vnua sola. 
Acer. Difati i Pavia dit a Madama Trombet, an da- 
sandie la létera, ch'i chérdo a l’abia armétuje 
jer matin, CAngelina accenna di si col capo ) 
che se chila, tota, a s'arendia a le mie pre- 
ghiere, e a piava la decision ch'a forma adess 


‘me bonheur, a fussa dasse la pena d’acom- 


pagnela. 

Axc. Madama Trombet a jè mancaje poch ch'am com- 
prométeissa, perchè senssa lassèsse véde, a l'a 
consegnà la létera a ’na terssa persona. 

Cosa? Lolì ch'a l'a fait? Oh! quand a vena sì 
i savrai cosa die, ii ciamrai "1 perché. 

ANG. ‘Ai ciamrà niente; prima per feme piasì, se- 

condariament pér schivè ‘1 pericol ’d compro- 
. métme doe volte. 

ALrr. Ogni so desideri a l'è n comand pér mi. | 

parlrai nen. 

Ana. | lo ringrassio, ed cheur. Vnoma adess al ponto 

prinssipal, al motiv ch'a l'a fame vnì si. 

ALrr. (affettuoso) Qual motiv peullo essie, fora dl’ami- 

cissia e dl’amor? 

Ana. {con dignità) A singana. Quantonque i l’abia 

dé stima, d’...amor pér chel, tatun j assicuro 
ch'a Vavria nen basta pér induume a coust 


À CFR. 


pass. 
Aurr. Cham scusa. A dirà: forse ch'i son indiscret: 


ma soe parole am fan chérde, che chila a buta 
n dubisla ‘mia sinceri. « so rigoard.. °° 


Mura 
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ANG. Un autr dubi ‘nvece, mila volte pi gross e pi 


«d mia ca, e i l’ai vist me pover papà ant 


ALFR. 


Ana. 


ALrR, 


i PR 1 TRA. 19 


MIBADERA bco, 
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brut a podria vnie su me cont, s'ì fussa dé- i 
smentiame al ponto d’agi e 'd parleje divers. 
Alfredo: jor la disgrassia a Va batù a la porta 


un stat ch'a l'a strassame ’l cheur. A l'è surtì 
parei d'un mat, con le man ant i cavei, pio- 
vand e criand com un disperà. Jer seira a l'è 
tornà mut, concentrà e calm an aparenssa, ma 
soa fisonomia e l’agitassion dél corp, a dino- — 
tavo la tempesta ch’a l’avia ant 1 cheur. 
È qual elo cousta disgrassia, coust malheur così 
gross? 


IRE A son le parole ch’a jè | 
surtie da ’n boca. Dop ses ore d’inquietudino. 
e d'agitassion i l’ai sércà ’d savei quaicosa da 
me fratel, ch'a l'era "ndaje apress pér acompa- | 
gnelo, ma a lè stait tut inutil, l’ai podù sa- 
Vel niente, pérchè papà a l'a proibilo ’d par: 
lemne. Jer seira sul tard, pér paura ch'a steissa | 
mal, l’ai mai vorsulo chità - la frev a lo trava- i 
JaVa, a gemia, ass védia ch’ant l'interno a su- 
fria immensament. "L’ai sércà ‘d consolelo, *d $ 
pérsuadlo; am ringrassiava con ] eui, ma s0@ È 
boca a l'è sempre staita sarà. Finalment, vers 
mesaneuit a s'è andurmisse, e ant s0 seugl. 


tut convuls, a parlava ’d trufa, 'd faliment, 
prononssiava "d nom... I 


Quai?... 


ALFR. 


ANG. 


ALFR. 
ANG F 


ALFR. 
ANG. 


ÀLFR. 
ANG. 


ALFR. 


ANG. 
ALFR. 


ANG: 


2A 
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(guardandolo fissamente) “L so, Alfredo, fra ] 
autri. 

iter. 

Alè vnume ‘n dubi teribil, i son risolvume, 
l’ai rilet soa ultima létera, e me parti a l'è 
stait pià. Sola, senssa serva, obligà dal me stat 
a seurte pér andè a provéde 1 necessari pér 
la famia, i l’ai chità, sarà “n quart d'ora, ‘1 let 
‘d'ime pare pér vni da chiel, Alfredo. Chiel sol 
a peul spiegheme "1 misteri che da-jer an sa 
a l'a portà ant mia famia 1 disordin e la de- 
solassion. 

Mi, jassicuro, i son sbalordì da Ion ch'am conta, 
ma, ch'am chérda, i na sai meno che chila. 


A l'alo confidà con quaichedun ’] segret ’d no- 


stra corispondenssa? 

A gnun: li lo giuro. 

Alora, Alfredo, am resta mach pi da feje ‘na 
preghiera e ‘na domanda. | 

‘Na preghiera a mi? Ch'a dia n'ordìn. 

Ch'am restituissa mie létere, 

(sorpreso) Tota Angelitia am ofend. Coule létere 
a son lon ch'i l’ai "d pi car a coust mond, è... 
(con severità) D pì che me onor? 

(confuso) Cos disla mai?... I l’ai vorsuje ben fin 
adess, e sempre ’d pi... 


Sempre ’d pi ass pérsuadrà ch'a l'è ora ‘d butè 


‘n termine a coust stat ‘d dubi e d'’esitassion, 
che dana part a consuma mia salute e mia 


er 
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vita, e da l'autra am manten ant "1 pericol 
‘d perde la riputassion vis a vi “d me papà, 
‘d me fratel, dii parent e dél mond. 

Au. (I'l'ai capila! Na fouma pi niente). 

Ang. fh'am renda mie Iétere, i lo prego. 

ALrR. (apre il cassetto di un nécessaire e ne estrae. 
un pacco di lettere) Com a veul, tota. A sarà. 
mai dita ch'i contraria i so desideri. (da è 
pucco ad Angelina che lo ritira con un sospiro). 
Adess am pérmetrà ch'ii ciama, se dop la re 
Stitussion ch'i l' ai faje, i sarai ancora aba- 
Stanssa fortunà d’avei mie létere custodie da \ 
soe man? 

ANG. (feva di seno un altrò mazzo di lettere, lo unisce. 
u quello ricevuto da Alfredo e li getta ambi. 
due sul fuoco)'L sacrifissi a dev esse complet. 
(Ah! comi seufro). I | 

Ater. (Le létere amorose a fan tute coula fin). Tota 

Angelia, com a véd, i son stait pi che com- i 

piasent. Adess almeno ch'am Spiega... 

| spero ch'a l'avrà abastanssa dé spirit e aba- 

RI d chewr pér avei capi tut. Se /l 80, 

SLA si nn n ft 

| promésse, i giurament ch'a l'a 

lame, eben ch’ass decida “na volta. La parola 

d a galantom a l'è sacra; ch'a la manteta, 

e cham fassa soa foumna. JI 

Aver. | Fola s'it lo pensi!) 

Ana. Eben, cos'alo? 


LI 
UÙ 


ANG. 


i 
4 


Am rispondlo pi nen? 
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" ATTO SECONDO Vi. 
Acer. Ii dirai: ‘na risolussion ’d tanta importanssa ass bio. 
peul pa piesse così facilment. 
Anc. (ironica) A la avù n'ann 'd temp a penseje. 
Aug. Mi ii veui ben verament, i dio pa ’d nen spo- 
sela, ma... 
Ance. Ma, i lo capisso: a vorria ancora tn1me Sciava, 
feme penè, vérsè "d lacrime, e chissà fin a 
quand. Ah! Alfredo: s'a fussa "n po ant mi, 
quand me papà e me fratel a m' ambrasso, 
fasend d’ii cont, fasend *d seugn su me avnì, 
quand ‘dle giornà ’ntreghe, dle seire eterne, 
- fissa su me travai, i pioro, i sospiro, pen- 
sand mach a chiel, a provria l’afann ch'am 
oprim, 71 dolor ch'am rusia, la gelosia ch'am 
divora. Oh! meuire, sent volte mewre, pitost, 
°d seguitè a soportè coule pelle e coule tor- 
ture! 
Ater. Ch'ass tranquilisa. A l'è pa 1 caso ‘d sagri- 
nesse parel. 
Ang. Alfredo, a l’a senti la domanda ch'i lai faje; chea 
sia donque franch e sincer. Qualonque a sia soa 
risposta, ii prométo ch'l savrai rispetela. 
| Cham pérdofia, tota, chila ass fa le cose trop 
brute, ass fa ’n quader trop spaventos ‘d soa 


esistenssa futura. 


ALFR 


Ang. (con dignità) I lai faje "na domanda : la rispo- 
sta qual ela? 
Arr. Quand a l'è parel, posto ch'a veul, il dirai... 


"ì VID ROPE, : l | LADER, ECC... ca 1 


scena Nona Ù 


GIOAN e detti. 


Gio. Monssù: a jè vnuje doi sgnori, ch'a ciamo ‘d 
parleje. 

ALer. L nom? 

Gio. Monssù Merlati e so fieul. 

ANG. (con un grido) (Me papa!) 

Aurr. Possibil! (sorpreso e confuso) Faje spetè "n mo- 
ment. 

Gio. Sisgnor. (va). ; 

Ang. (tremando) Alfredo, pér pietà! ch'am salva, o 1 
son ’na fia perssa! 


da dime? 
ANG, 
ch'am salva, i lo prego! 
Auer. Lì, lì, ant coula stanssa. (indica la prima porta 
4 destra verso il proscentio) Ch'a sé sburdissa 
nen, e ch'a conta su mi. 
AnG. Alfredo, ch’ 
1 - man. (Ah! mio Dio, Cos ] 
in fretta a destra), — | 
ALFR.. Stamatin am càpito tute. A smia to 
Inans. Autr che 
pro d'un bel andi. 
doi. (suona il CAM) 


st un r0- 


Aber. Ch'a labio védula?... Savulo?... Cosa l’avranne 


(come sopra) A l'è inutil supone. Ch'am stérma. 


al penssa: me onor a lè ant soe 
l’aine mai fait!) (via 


andè a deurme! Am desvio 
Là! corage, e sentioma sti 
danello, comparisce Gioan) | 


f 
n 
de 


Gio. 


Meri. 


ALER. 
(FIOA i 


Meri. 
ALFR. 


GIOA. ; 


ÀLFR 
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Fa vnì anans coui doi sgnori. (Gioan via) Ch'a 
dio lon ch’a veulo. A la fin d'ii cont a l'è vnua 
chila “d soa spontanea volontà. A l'è pi nen 
una teta, l'età dél giudissi al l'a tuta. 


scena Decima 


GIOAN, MERLATI, GIOACHIN, ALFREDO 
e a tempo FAUSETTA. 


introduce Merlati e Gioachin, poi via). 

(la sua fisonomia è stravolta) Ch'a scusa, Monssù, 
si souma piasse la libertà dé vnilo a déstorbè 
tant d bonora, ma la rason a l’è così forta ch'a 
servirà pér fene compati. 

Ma che compatì? A qualonque ora a son sempre 
padron. (A _m'an nen l’aria d'esse infurià). 
Souma già stait doe volte, una jer dop disnè, 

e l’autra vers selra. 

Ma i l’ouma nen avù ’1 bonheur 'd podeije part. 

Oh! Am rincress tant. Jer, pér combinassion, i 
son stait fora ’d ca tut ’1 dì. Coul sventà "d me 
domesti, pér autr, a dovia dimlo. 

\i fa pa nen. A sarà désmentiassne. — 

. (Da lon ch'i védo, a son nen vnù pér la fia). 
Ch'ass dago dla peîia d'acomodesse, ch'a stago 
nen genà, ch'a poso s0 capel.-(Merlati e Gioa- 

chin mettono il cappello sulla tavola, poi seg- 
‘gono. Alfredo a destra, Merlati nel mezzo, è 
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_— +6 


———_—__—______m—>o___— 
_r——_—_—_—_—_—_—P——___—» _r__ Ò&È_.e_ 


x 


Gioachin 4 sinistra) Qual elo ’1 motiv ch'am. 
— procura "l bonheur ’d fe soa conosenssa? 
Merr. Monssù Déshéla, ch'am guarda. 
nom fora ’d chiel, un pare ‘d famia disperà. 
Jer a l’è mancaje poch ch’'am gireissa la testa, 
e ch'i, feissa fin d'ii me dì, 
Papà, dis nen lon, tranquiliste: 
fora d’ii feui, 
ALFR. Am fa pena 1 so stat, ma... 
Merc. Ma a capiss nen’ 


À ved ant mi i 


si 


- i “sottile 


(1104. 


a l’è inutil andé 


perchè ’d couste mie stra- 
vagansse? A l'a rason. Ch'am perdona, i l'al. 
la testa tanto lorda, le idee così confuse, ch'1 | 
Sal pi nen cosa ch’im fassa, nè cosa ch'im 
dia. Me nom, Merlati. quantonque i l’abia mai. 
avù la fortuîa d’ avsinelo, i veui Sperè ch'al. 
Messa nen neuv. 

ALer. Neuv, verament no. A l'è però la prima volta 

ant coust ponto ch'i lo conosso personalment. 

A l'è giusta lon ch'i lai die a me papà. 

Ch'a senta. Mi l'ai "n dubi teribil, e ’na spe 
sanssa ant ’l istess temp, ch’am dà ’neora un 
po ‘d forssa a Soportéè mia disgrassia. Se cousta 
Speranssa a doveissa abandoneme, se coul dub! 
a doveissa vnì lealtà, i sai nen die cos'a na 


. sarta ’d mi; lon ch'a l'è certo, i saria l'om 
pi infelice dla tera, 


ALER. Elo che mi peuss 
volontè. 
Gio. Chiel a peul... 


(FOA. 
Mer. 


ad gloveje ant qualcosa? Ben 


Mery. 


—@ 


(HOA. 


Mer. 


ALFR. 


Merr. 


MIDA. 


Merr. 
ALFR. 
Mert. 


ALER. 


GioA. 


ALFR. 


Mert, 
ALFR. 


\ Ln 


Meri. 
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No, Gioachin, speta. Lassa ch'i viva ancora n 


moment ant l’'ilusion e ant ‘1 dubi. 
’arla, papà. Loli at fa ‘ncora pi mal. 
I parlrai, i parlrai. (esilando colla voce tremante) 
Monssù Désbéla... Un ann e mes fa l'alo nen 


(3 


più ’n prestit da mi trantesinch mila lire: 
(tiene gli occhi fissi su A lfredo). 
Da chiel?... Prima neuva. I lai mai fait loli. 
Mai?! (impallidisce € gli cascano le braccia). 
Papà, cosa ‘t sentésto? At venlo mal, papà? 
(colla voce soffocata) No, Gioachin... A l'è niente. 
(fa per suonare) Ch'1i fassa portè quaicosa? 
No, no, i lo ringrassio. Un po ‘d pela al cheur. 
°n po ’d caud a la testa... A l’è tost passame. 
(1 Tai capila! A l'è un °d coui °d Fausétta. Sì a 
bsogna tnì bon). 
Stasto mel? 
Si. si, i stagh benissim. Adess, Sor Cont, s'a pèr- 
inet, ii fass ancora ‘na domanda.» 
Quante ch'a veul. I son sì pér risponde. 
x conoss ben Monssù Fausétta ? 
< lo conosso? Pur trop! Un birbant, eh'a la 
sércà "d ruineme, ch'a la fait bancarota, e 
che valendsse dla procura general ch'i l’avia 
passaje pér fe tuti i me afè, a la abusane, 
fasend "d firme fausse, © adossandme d'ii debit 
ch'a incontrava per so cont e vantage, "1 so, 
per esempi, mentre mi n'avia e i n’al gnanca 
l'idea. (Am .conven lesie la vita). 


IT 


ea "en ” 4% I ATA 
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Aus. (comparisce in ascolto alla porta a sinistra). Ri 
MeRL. : sospira). 
Gios. Corage, papa! A l'è faita: Sagrinte pi nen... 
MerL. (sorridendo con amarezza ed ironia) A passatial 
però pèr un gran galantom! 
ALeR. Pér 1 re d’jomini, Tuti a cor 
dnè, a n’aveisslo volsune! Gu 
pér li! Eben, adess védlo? F 
‘d fidesse ‘d qualcun ? 
Meri. A l’alo parlaine dé sto debit? 
Ater. A l'a mai dime niente. 
Gitoa. Veul dì che chiel a lo ignora ’d pianta ? 
ALer. Completament. 
Meri. Elo dispost a riconosse le firme? 
ALeR. Le mie, senssa dubi, le fausse mai. pi. ” 
Giioa. (sé alza) A giudicran i tribunai. ‘A 
ALFR. (alzandosi egli pure) Ch'a. giudico pura, i farai Gg 
valei mie rason. I « 
(che a stento si sara rimesso in piedi) Andoma, 
 Gioachin: sì drinta ì l’ouma pi niente da fe. 
ALFR. (con finta bonomia) Am vineress 7] sangh dél 
cheur a vede che ’na pérsoda tant onesta, tanto 
bofia come chiel, a sia stait inganà, trocionà 
pér Parei. I vorria podei rImediè, podeilo vede 
tranquil; ma disgrassiatament j } aj trop da | 


RC Dereme conte Deo ns son péssià d’una 
bela manera, Metà d’ii me beni a l'è carià 
d’ipoteche, e ; l'avrai ben da fe pér gaveme (d 
COul peis, D 7 


lo a porteje dé | 
al a parlene mal A 
lo ancora ‘1 caso fl 


Mer, 
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fent. (si mette il cappello come smemorato) Mi ntant 
: son an malora, mia famia a l'è ruinà, am 
vesta pi niente. 

îlos. Cosa pensésto mai? À l'è pa dita che tut a sla 
pers. La ca, la roba, i beni a l'è pa podussie 
portè via N sacocia. La causa a ’ndarà anans, 
ass farà "1 giudissi, la liquidassion, e... 

Meri. E i piiroma ] quindes ol vint pér sent a l'im- 
Gross, con ‘l pat ancora ch'i peusso arivé & 
fo riconosse nost credit. Antramentrè iss man- 
séroma i pugn € è traondroma le lacrime. 

Giva. Ven, papà, scoutme mi; pensie nen, a l'è mei. 

Aurr. Cham scusa, Monssù Merlati, s'ii dio lon ch'iì dio, 

agi verament da bonom. Prima 

dé <borsè ‘na somma ‘d tanta importanssa a do- 
via almeno informesse, vnime a parlè, esige 
senssa quand a fasia l’istrument. 

Meer. A la rason, a l'é. vera: tut ’l tort a l'è me. Ma 
salo chiel i ragir, le faussità, le promésse ch'a 
l'a dovrà per tireme a coul ponto? S'i j dieissa 
bin a vorria gnanta chérdie. I son fidame pér- 
chè soa procura @ l’erà an tuta regola e senssa 
ecession; perchè n'autr povér diao, confident 
parei ‘d mi, a l'era deo là ant coul moment a 
versè i risparmi "d des ani; pérchè i l'avria daje 
1 cheur a guernè; perchè le manere, la figura, 
le parole, a 1 avrio fait chérde che ’1 galan- 
tomism e la virtù a fusso dasse la man pér 

esse ant coul om. Ma invece souta ‘] 


ma chiel a l'a 


mia pre 


concentr 


100 
t30 
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mantel dél galantom a stérmava la man è le 
intenssion dl’assassin. 

Uoa. Papà! per carità. | 

Merc. Assassin, si! e pes ancora sent volte, perchè 
almeno l’om pérdù ch'a afronta la gent an 
Sna strà a risiga la vità; mentre cousti am- 
brojon rafinà, cousti bancarotiè, cousti lader 
an guant bianch a specolo ans la ruiîia dle 
famie; a fan serve la studi, l’educassion ch'a 
lan ricevù, a dann dla società, pèr riussi ant 
i so fin; a dilapido'a sialaquo ant ’l vissi i 
sSudor d’ii malheureù che la fatalità, ?1 destin 
a l'a butà an so poter. (piange). 

Gioa. Ven, papà andomatI veni pì nen chit SAgrini. — 

ALFR. (Am strens ’] cheur, parola d’ onor! ma pura, 
cosa feje?) 

Goa. Andoma a ca, A ngelina a sar 

ALFR. CA l'è an pefia sicur). 

Mert. AD! se coul infame a l 
Seguensse dél mal ch'a 
l’avria nen avù tant cor 
mentre j ero ]j tranqui 
‘n bocon, a 


à già n pena pér ti. 


avelssa pensà a le con- | 

l'a fait, i son sicur ch'a | 

age. Ancora jer matin, 

1 pér butesse a mangè 

l'è vnù tut an lusso, con i so guant 

a la man, franch, alegher, con ’na facia rienta, 
 conteme che chiel a l’avia comprà “na cas: 
Silia.;.. 

ALFR.. Mi?,.. i 

Mert. Ch'ai Mancava tre o quat mila lire pér compì | 
1 pagament. E Mi, imbecil, i son stat tanto + 


T, 


Lo 
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imprudent, tanto bestia da chérdie ancora ‘na 
volta, ed lasseme portè via l'unica arsorsst 
ch’'am resteissa, i dnè ch'i conservava religio- 
sament pér buté °l rimpiassant a me fieul, pér 
feje seguitè soa cariera, che pér causa mia a 
sarà distruta pér sempre. 

(os. Pensa nen a mi, ì son ‘giovo, lì seguitral me 
destin. 

Aurr, Ah! coula lì, pér esempi, a l’è staita da vero 


birbant. 
Meri. A sarà scapà, a sarà “neora a Turin, i lo sai 
nen; ma se la fatalità a feissazch'1 lo incon- 
treissa pér lì, i chérdo che 1 sangh am farla 
furia a la testa, la rason am abandonria, i i 
desmentiiria d'esse pare, e 1 lo stran... 
Favs. (impaurito Sì nasconde subito). 
Gios. Papa! i 
Anrr. Monssù Merlati! 
Meri. (a Gioachin, frenandosi) T'as rason, t'as rason. 


I son mat! Surtioma, i l'ai bsogn d' aria. sio 
drinta ass sofoca. Ven, Gioachin, ven, e pér- 
dona a to pare, che pér s0a colpa a l'a formà 
:1 to malheur. (via desolato seguito da Giou- 


< 


chin). 
‘ Maledeto Fausétta! Pér causa soa am toca sur- 


bime couste scene. | lai mai fait una fatiga 
simil. Adess pensoma a st'autra. (si dirige @ 


destra). 


Aus 


ALFR 
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ALPR 
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Scena Undecima 


FAUSETTA e detto. 


. Ma bravo! Benissim! Im chérdia m 
fussa ‘n bulo parei. L'ai senti tut. A l'a co- 
menssà ben; s'a seguita a neghè con j'autri 
con l’istessa franchéssa, l’afè a va d'incanto. 

: Ciuto! Ch'a staga chiet. Ch'ass fassa nen sente: 
a je d gent dédlà. (indica a destra). 

. (& mezzd voce) Chi ch'a je? 

- La fia 'd coul ch'a l'a fait "A chiel mach adess 
un panegirich tant bel. 

. Oh! la. Jelogi a vnisio mes a pr un. Ma couma | 
sì soa fia? 


ì 
- Son nen cose ch'a lo interesso. Ch'ass sara ant 
coula stanssa e ch'a banfa pi nen. 


. T vad, i vad. Ah! si peuss fela franca, e scapè — 
da Turin... 


. Ch'a taca ’n bel vout. A l'a sentì: s 
contro a jè ’l col ch'ass na méscia. 

. Virgola! (rientra in fretta nella sua camera). 
Là! procuroma ’d mandè via chila SÌ. (s7 avvia 

verso la camera dor è nascosta Angelina). 


al pi ch'a 


) à lo In- if» 


ta 


TOT 


ANG. 


ALFR. 


ANG. 


ALFR. 


Ana. 


ALFR. 


‘ANG; 


ALFR. 


AnG. 


», 
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Scena Duodecima 


ANGELINA e ALFREDO, 
| 4 

(esce pallida e stravolta, reggendosi a stento). 
Toti Angelilia, ch'a velia. A jè pi gnun pericoi. 
(fu per prenderle la mano). 

(ritirandola con rabbia e dignità) Mai! Im ma- 
céria pér sempre s'i tocheissa soa man. 
Cosa ch'a dis? Cosa ch'a l'a?... Perchè ch' am 

-trata parel? 

(indicando la porta dove entrò Faustita) La pér- 
soîia ch'a jè intraje là drinta... 

(A scoutava a la porta!) 

A Tè trista, a Yè infamé: ma chiel a la sor- 
passa ’d gran longa. 

Tota:ison nen usà & sentime ingiuriè. Le pa- 
role ch'a pronunssia a son nen da persona 
educà. 

(si pone la destra sul cuore come per soffocarne 
la pena) À dis ben; a l'è giust: l’ai pérdù ‘1 
me decoro, la stima dél mond forse, dal mo- 
ment che 1 me bon angel a l’a abandoname 
cla folia a l'a fame vni sì! I lo védo, sì drinta 
a l'è la ca dl'ignominia, dél tradiment e dla 
crudeltà. i 
Tota Angelinal!... 

Dla crudeltà, i lo ripeto: pérchè quîîind a s'ariva 

I Lader, ecc. 6 


?] 4 
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al ponto ’d tradi, d’inganè ’na povra fia, 7d 
vede ‘n pover pare ruinà, disperà pér causa 
nostra; a piorè, a strassesse i cavei, a sufrì 
le pene dl'infern; senssa vérsè ’na lacrima, 
senssa sente n rimorss, con ’l rie sui laver e 
la giassa ant "l cheur, a bsogna di che l’anima 
a lè pérdua e la cosienssa a l'è morta! 

Ater. Ch'a dia: mi son stofi’d sente a criè ed sente ‘1 
‘d prediche. Ch'ass na vada: a la fin fini son 
nen andait a sérchela. 

 AnG. Ancora jinsult! I vad, si, e, grassie a Dio, an 

| : temp pér dèscheurve tut e vendichè me papà! | 
(sì avvia per partire), Ù 

ALFR. A déscheurvrà niente, a parlrà nen, i na son. 
pi che sicur. 

ANG. (fermandosi e con forza) Sì ch'i parlrai. Veullo. 

forse impedimlo? 

Ater. Se chila a parla, i parlrai deo mi. 

Ax. A jè le preuve, ?1 neghè a basta nen. JI 

ALFR. (freddamente e con ronia) I dirai che la tota 
a l'è vnume a trovè, ch'a l'è staita nora ant 
nno Stamssa. (leva di tasca due lettere) I farai 
vede soe létere, | 

ANG. (con un grido, coprendosi il volto colle mani) Al! 
anfamia. Fifia “nt lon a l'a inganame! 

ALFR. (riponendo le lettere) Couste doe ii tnisia per 


memoria. Com'a vèd, ai conven "d pi a chila 
a ste chieta. 


Ana. (costernata) L 


î 
Li 


al fait un pass fauss, l’ai fait mal, 


e 
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ANG. 


(HIT. 
ALFR. 


ANG. 


(HIT. 


ANG. 


GuHIT. 


ANG. 
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mio Dio! ma 1 castigh a l'è trop fort, la pe- 
nitenssa trop grossa! Alfredo, ch'a scouta l'ul- 
tima parola d'una creatura ch'a la volsuje 
tant ben, a l'è ancora an temp: ch'a l’abia 
pietà d ’na povra famia, ch’ass pentissa e ch'a 
‘ ripara soa colpa. 


scena Tre dicesima 


GHITIN, e detti. 


Monssù, i son *d ritorn. (vzene avanti franca- 
mente e si trova faccia a fuccia con Angelina). 
(sorpresa) Ghitin! 

Tota Angelina! 

(ASS conosso ?! ) 

Ansisì? 

Son a ca ’d me padron.. 

(quardando Alfredo) Chell 

Propì chiel. È chila? (con malizia) Cosa fala sì? 
Ah! i capisso... Im na ralegro ben tant. 
Fiîia jinsult "d coui ch'i l’ai lévà da ’na strà, 
ch'a lan mangià ‘d me pan! 

Si lai mangialo i son deo cuadagnamlo. Jer 
l'a mandame via pér na colpa sognà, mentre 


chila... 
(con disprezzo € forza) Alfredo :’l so silenssio 


a dinota viltà. A_S' ancala nen trovè n mes 
termin, prononssiè "na parola pèr difende ’na 


= i ro 
IPA i È Van «Rida i bat 
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MSLADER! Eco, 


recettore 


ve, 
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povra infelice, che gnun mei che chiel a sa 
s'ass merita compassione rispet. | 

ALFR. (per avvicinarsi ad Angelina) Ch'a scouta... 
AnG. Andarè! om senssa cheur. (indicando Ghitin) 
| Eco la pérsoîa ch'ai conven. Ch'a viva felice 
s'a peul... (soffocata dal dolore e dalle lacrime). | 
Mi, miserabil, avilia, desolà, i peuss almeno, 
lon che chiel a peul nen, portè la front auta, Ì 
Peuss ancora dime: povra fia! t'as amà d'amor 
franch e sincer; tas amà e {as sufert, m@ 


toa cosienssa a l’è pura e senssa rimorss, I ri- 
Morss al vello a chiel, Alfr 


che Dio a paga nen 

sennata). i 
Gum. (ridendo) Chila li a L'è mata! | 
AuFR. (alza le spalle con NONCUFANZA, e 

camera). (Cala il sipario). 


edo, e ch'a pensa 
1 saba! (via. come for- 


via nella sua 


Fine dell'Atto secondo. 
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al fondo nel mezzo. Un armadio pure al 
destra mascherato da un paravento. Una 
a sinistra. A destra porta della ca- 
a finestra, porta che dà adito ad 


Camera povera. Porta comune 
fondo a sinistra. Un letto a 
“ tavola davanti, sedie, ecc. Finestra 
mera di Merlati. A sinistra, accanto all 


un'altra camora. 


“scena Prima 


ANGELINA poi GATIN. 


\xc. (pallida e dimagrita sta ricamando seduta presso 
alla finestra. St batte alla comune. Angelina st 
alza e va ad aprire. Entra Gatin). 

JAT. (con pre 

piè "d neuve. I seurto adess da l’ufissi. 

\xc. Sempre mei. Jer & la volsù ste lvà tut "1 di, e 
da sì ‘n poch i chèrdo ch'a veuja torna fe 
istess. : 

A Ta fait mal. À dovria ste cogià. A peul torna 
ricade. Alè vera, ch'ant "1 meis ’d lui, con 
 caud e 1 ciair "d luia ch'a fa, a amusa nen 
vaire ste a fonde ant ’l let; ma tutun ai va 
°d pasienssa, a bsogna sufrì “n mal pcit pér 


mura) Eben? Com vala?... Son vnù & 
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‘evitene un pi gross. E chila, bona donétta, 


cosa ch'a l'a stamatin ch'a l'è tanto splufria? 

Ang. Isaignanca mi, Son lvame ’d bonora pér andè 
a vede se papà a l’avia bsogn ’d quaicosa; & 
fasia ‘n tuff msoportabil, i l’ai pensà ch'a l'era 
inutil torneme a cogè, son butame si a fe 
qualcosa, e a l'è vnù di senssa ch’im na sia 
acorta. 

Gar. (/issandola) Tota Angeliîia, ch'am lo nega nen: 
chila a l'a passà la neuit a travajè? 

ANG. (china la testa senza rispondere). 

Gar. (commosso) (Povra fia!) A fa mal, tota, a fa 
mal a fe parei. A la fin d’ii cont a son pa nt la. 
miseria. So papà a l'a soa paga; a l'è peita, a 
l'è vera, ma pasienssa! o ben, o mal, a jè sem- 

pre da vive. Mi, perbaco! i conto deo quaicosa, 
Pérchè donque strapassesse, guastesse la sa- 
lute ’d coula manera? Com elo ch'a ’ndarà pér 
SO pover papà, se pér malheur a vneissa dco 
chila malavia? A bsognria ch'i vneissa mi a 
feje 1 panpist e a cudie tuti doi. Tota, ch'am 
chérda, ch'a lo fassa pi nen. 

Ana. Me travai a l'è. necessari. 

Gar. Util, i lo capisso: ma tuti i + 

Ana. Povér Monssù Gatin, che hon cheur ch'a l'a! 
Quant interesse a pia a nostre disgrassie! sà 
l'è propi l’unich amis ch'i l’abio. Fila i pa-. 
rent a né schivio da qualch temp a sta part, 
AN resta mach pi chiel. 


op a son trop. 


Mero . 
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Gar A sala nen che i mei parent a son coui ch'1 
] l’ouma an sacocia? Eh! mia cara: fin ch'a jè 
‘d monede, ch’ass fa bela figura e @ sijam- 
piss la panssa quaich volta, ass penl stesse 
sicur ch'a son sempre ant le gambe; ma 
sc la fortulia a cambia, sai riva ‘1 malheur, 
alora tuti a dobio le sole, av leso la vita, € 
o fan ’1 gir dél canton pér paura °d doveilve 
ancontrò. | 
Axc. A l'è pur trop una dura vrità! Ma neh? Monssù 
î Gatin, ant che trista condission iss trovoma ! 
Che diferenssa da eut meis a sta part! J ero 
là ant coul bel aloget ‘tranquii, felici, con- 
tent 'd nost stat. È adess, pér doe pérsone ca- 
tive, per la bona fede 7d me papà, 1ss trovoma 
si ant cousti tre pértus; me fratel soldà, forse 
mort; mi obligà @ gumè da n'alba a l'autra 9 
papà malavi da quindes di, e an' pericol an- 
cora, se la maladia a dura, 'd perde con la 
salute l impiegh. Ah! Nostsgnor a l'a propì 
abandonane ’d pianta. 
Gar. Ma! ’D volte ass na véd ’d coule ch'a fan di- 
ventè 1 cavei gris dnans temp. A hsogna nen 
ch'i pensa @ la sorpreisa e a la rabia ‘d so 
apà e a la mia, quand i l’ouma savù che 
coul blagheur ’d Monssù Désbèla a l’era com- 
plice, socio *d coul impostor d’ un Fausétta, 
ch'a la avù mezzo e manera dé scapessne 
an America. E pensè che Monssù Désbéla a 


spasséggia ’ncora i porti con la sigala an 
boca, riendse dél mond!...A son cose da vni 


mat. Ma ch'a staga tranquila, tota, lai nen 


durmì fin ‘adess. A la fin d'ii cont a son sem- 


pre la vrità e la rason ch’a trionfo. Sa fussa 4 
divers, a bsognria di che la giustissia a l'è <A 


morta. 


ANG. Ch'a dia ’n poch: elo passà a la posta? Elo an-. 

dait a piè d neuve al Ministero dla guera? — 

Son stait dapertut. "D letére gnune, al solit, @ 

al Ministero a l’an savume di niente. A jè sem- 
pre n mondass: un ciama "d coust sì, l autr & 

ciama "d coul là; j Impiegati a guardo, a scar- 


{i AT Ù 


Ang. 


GAT. 


Ang. 


GAT, 


LAT dii 


tabelo, a.serco, e per nen fe tort 


l’istess. 


Cosa ch'a dio? 


«I na savoma ’d niente. Ch'a torno doman.» 


. 


,a dio a tuti. 


" 
Li 
* 


A mé smia impossibil; A son quindes dì ch'& | 


Je staje la Dataja: la pas a l'è faita, tut a l'&° 
tranquil, e nen ’na Iétera, nen ‘na neuva ch’'an 
consola, ch'an dia s'a l'è VIV,. S' 
(angosciata) Oh! che "d tr 
a l'è mort! 
Ciuto, pér carità! ch 
parei. Ai n'a jè rest 


ma. lè 


ant coul numer. Finalment e 
sent ch'a | 


mort. 


a l'è ferì, se. 


4 


# 
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op. Me povér fratel | 


7 74 ’ \ Mi 
am strensa nen "l cheur. 
alne d'’ ii bei, a l'è vera, 


pa dita che Gioachin a sia dcò chiel 


è Viv, 


.. Var.) di 


a l'a dco nen serit ch'a l 
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peul s'a l'a nen 
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Axe. (con un sospiro) Fortunà chiel ch'a peul an- 


Gar. 


ANG. 


GAT. 
ANG. 


RGAT. 


_ Gatin, 


cora facessiè! 


I facessio, pérchè i son tranquil che coul brav 


ficula lè nen stait disgrassià al ponto ’d finì 
i so dì a San Martin. A l’a scapala a tute j autre 
bataje, dov a son dasse "d lécche da borgno; e 
i son persuas che, ad onta °d so silenssio, 2 
l'è ancora ardì, fresch an sla piota, con so ca- 
plot an sl'oria e le piume "d capon ch'a volo. 
A lè n bérsaliè dii pi bel. 


Antratant papà a dà giù a vista d’eui, a l'a 


mach pi la pel tirà ‘nsima a j 0s$, i lo treuvo 
sempre ch'a piora e ch’ass magolia. I sal pro 
a chi ch'a pensa. Jer, per consolelo, l’ai fina 
die ’na busia..... Laai die che chiel, Monssù 
a l’avia savù ’d neuve, che Gioachin a 


stasia ben. 


Ancora pro! L’alo faje piasì? 


(iristam 


sente) A l'a guardame fissa fissa "n mo- 
ment, e peui a l’a dime con un rie ch'a l'a 
sesime 71 cheur: e alora pérchè nè a ven nè 


a scriv? 


Oh! bela. S'a podeissa ‘n po nen. Ch'a guarda, 


tota, am sagna °1 cheur a véde so papà ant 
coul stat; i sai nen cosa ch'1 faria pér conso- 


lelo, ma lon ch'a l'è vera a va dit: S'a l’aveissa 


scoutame mi, s' a-l’ aveissa volsù acetè coul 
poch ch'1 l’ai ofrie, tuti j afè a sario, stait 


‘arangià. 
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Ang. Chiel a conoss me papà, a sa com a la pensa. 
Ch'a lo rimprovera donque nen, se forse pér 
trop scrupol, pér paura ’d nen podei a so temp 
sodisfè a l’obligh ch'a incontrava con chiel, a 
l'a rifudà "I socors d’un amis generos. 

Ga. A l'a propi dit ben: scrupoi, pa nen autr che 
scrupoli. I l’aine forse fissaje d’epoche, mi, e 
ciamaje quaicosa? Pretendù quaich assicuras- 
sion? J era bienès ‘d {prèsteje tut coul poch 
ch'i possedo. A l’avria restituimlo quand la | 
fortulia a l'aveissa mostraje la facia ’n po pi 
grassiosa. E coul temp a s'avsifia, sala? Ii dio 

nen ’d pi. Ancheui a lè ’na gran giornà, . 

‘na giornà decisiva. S] arivo a vince dco mi 


la bataja che da ses meis i sostefio, alora. 
doman... 


ANG. (concentrata) Doman a sarà pi trist ch’ancheui.. 

Gar. Cosa ch'a veul scométte che doman chila a rii 
com.,na mata? Che si drinta la malinconia a 
Ndarà con le gambe an aria, per lasseje ‘1. 

post a la contentéssa e al piasi? 

Ang. 


(alzando gli occhi al cielo) Pov 

GAT, Gioachin ® scrivrà. Gioachin a l'è viv, i lo sal, | 
+Sentoglichetm:'chiam doedis! e mivant 106 
Son come le foumne, ii chérdo sempre. A védrà 
lon ch’îi dio. Sì drinta ’d disgrassià ai na sarà 
mach pi un; e coublà i sarai mi. 

ANG. Chiel? 


GAT. (con un Sospirone) Ah! pur tr 


ér Gioachin ! 


Op, mach pi mm. 
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Ang. Pér che motiv? Pérchè sospirlo parel? 
Gar. Eh! Coul sospir a veul di tante cose. 
Ang. (melanconicamente) Cosa ch'a veul di? | 

(am. (confuso come al solito) À veul di che da ’n pess... 
Chila:.. A deurmlo ancora papà? 

I penso che d si. A l'è tanto debol! (Povér fieul! 
I lo capisso pro). 

(A l'è inutil, 1 son bon a di niente). (guarda 
rorologio) Oh! mi povr om. A son ondes € 
mesa. A bsogna ch'i scapa. Vad.a piè ‘n bi- 
cerin al Cafè Baron, peuì torno al telonio. 

A veullo nen véde papà? 

No, no: lassomlo tranquil. I torno peui a vnì. 

Jer a la deco dime lon, peui a l'a mancà ’d 
parola. | [ 

Jer a l'era n’ autr cont. Ancheui i tornrai pér 
porteje 'd bone neuve. 

A fusslo vera! Ch'a guarda, Monssù Gatin: se 
quand a torna am porta "na létera "d me fratel, 
ij prometo.... 

Cosa? Ch'a dia... 

Tuta la mia riconossenssa. 

(contento) I spero "d meritemla. 

Ch'a velia donque a consoleme al pi prest. 

Pér consolela, tota Angelifia, im ficria ant ’l feù, 
;i daria la mia vita. (Pér un impiegato "d Fi- 
nansse i son stait abastanssa poeta). (@70). 


Anc. Che diferenssa tra cousta boîia creatura e coul | 


ANG. Papà 'm ciama. Andoma 


Gui. (sulla porta) Ven, ven, Alfredo : a l'è si. (viene. 
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Scena Seconda 
ANGELINA sola. 


essere trist, ch'a formava ’na volta l’ideal dii 
me pensè! Son eut  meis che coula scena oribil. 
a l'a rompume ‘1 fil ’d tute le speransse. Adess 
ì son povra; pér causa soa am resta pi niente | 
a coust mond che ’n pare disgrassià. I l'avia 
ancora ‘n ben, l’apogg ’d me fratel, ma coul. 
ben lì i l’ai deo forse pérdulo; forse ant coust. 
moment a l'è freid, cuvert ’d tera, bagnà da 
So sangh... (piange) Oh! bon Dio, fe ch'i mini 
gana, ch'i peussa.’neora védlo, ch'a peuss® 
na volta ’ncora vnì ant ii brass ’d soa povra 
sorela. “a 
ce di Merlati di dentro) Angelina! Angelina! 

| a véde lon ch'a veul 
(via a destra). x 


Scena L'erza, 


GHITIN abbigliata con gran lusso, A LFREDO, 
poi ANGELINA e Monssi MERLATI. 


U 
i 


vanti) A jè enun. Auffi che caud. (siede) I 50 
straca morta. I 


x 
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LER. (guardando attorno dal fondo) A valia la pena 
’d feme montè al quint pian. (arrabbizio) A 
l’è n bel post sì, pér vni a ordinè ’d travail 
Quaich pitoca ch'a l'a gnanca da mange. 
lr. Là! a jelo *d motiv da criè pér loli? S'i tas 
caud, sofia com ì fass mi. Oh! bela. Lai volsù 
provè perchè a l’an dime ch'a l'è una dle 
mei lavorante. (s/ alza) Oh! dla cà. J elo 
gnun? 

G. Chi ch'a serco? (con un grido riconoscendo Al- 

fredo e Ghitin) Ah! Chiel ? 

\Ler. (sorpresa) Angelina: 

Hr. (senza scomporsi) Cosa, cosa? Chila, tota, ch'i 

( treuvo sì? Ch'i sio forse falisse? J ero vnù 

per sérchè ’na dona ch'a fa ’d camise, 'd ri- 

cam, ch'a broda -’d cotin. A jé ‘1 cartel tacà 

a lVuss. 

LER. (per partire) Senssa dubi, l’ouma pià ‘na porta 
pér n’ autra. Ch'a scusa. 

\ng. (ironica, fissando Alfredo e Ghitin) No, no, a 
son nen sbaliasse. A l'è propi cousta la ca ’d 
coula ch'a serco. Son mi ch'i cuso e ch'i brodo 

ér vive. 

\Lrr. (confuso) Jacerto, per autr, ch'i l’avria mai 
supost... 

\nc. D'incontreme mi? I lo chérdo. Ma védme ant. 

coust stat a dovria nen sorprendlo. Niun mei 

che chiel a peul saveine la causa. Pér part 
mia peui jassicuro, ch'i l'avria mal e peui mai 
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.podù cherde che, con soe idee tant grandiose, 
a l’aveissa fait padroîia la serva. 


r_rF——__mmcnrrr,r—_hÒeh i 


Gum. Ai falo perla lolì? Veulla ch'i venia a piè ]jor- 


din da chila? A son passà couì temp. Adess ì 
son mì ch'i comando. 


ALFR. (piccato) Margritin, it averto *d moderè Je pa-. 


role. A podria capitete lon ch'a Jè capitaje a 
qualchedun’autra. | 

ANG. (con collera e disprez 
‘sìon, ch’a l'è ant mi 
un neuv insult, "na neuva ingiuria ch'am fa 

ALFR. Pérchè ch'am dis lon? 

ANG. Perchè a l’a nen onta ‘d par 
ana foumna pérdua. 

Gu. Cha dia: ch'a guarda com a parla, sala! Son 
pa pi soa serva, no adess, e i son capace ‘d 
feme portè rispet da chionque. I son ’na fia 
com ass dev. Se Monssù Désbéla a l'a ’ncora 
nen sposame, con temp a mé sposrà. 

ALER. (Basta che "1 divorssio à vena nen prima dle 


nossel) (ridendo, e con i 
doma: gav 


<0) I lo prego ’d fe atens- 


agonè n’onesta fia 


omie l’incomod. I penso che la tota 
a sarà trop ocupà pér podeisse incarichè dle 
ordinassion, e d’ii travai ch’j Jero vnù dsora 
per deje. 


Ang. ‘L'ton che chiel a dov 
Insoportabil, che cont 
a feje ‘na rispost 
ant la miseria n°o 


Pa con mi, a lè talment 
ra mia veuja i son sforssà 
a. L'om che, dop avei butà 
Nesta famia, a ven ancora 2 


a ca! Le soe parole a son. 


omnia) Andoma, an-. 


bian | PA a ad < cn 
_ p? 
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insultela, a meprisela ant soa ca, a l'è ‘d pi 
che trist, a l'è “n vil! 

Aurr. (con impeto) Tota! (crollando la testa e ridendo) 

‘ Che folia!J era già quasi pér fe cas dle ciance 


- 


’d ’na foumna. 
Gum. Andoma “n poch: stoma nen sì a fesse cativ 


| sangh. 
Anc. Cha vado tranquii, coul pericol li ‘a jè pi nen. 


Arer. A son cose da rie. (si avvia). 

Axa. A vnirà "1 temp ch'a saran da piorè. 

Mert. (esce în questo punto dalla sua camera, Ha la barba 
lunga, è pallido e macilento e si sostiene cor 
um bastone. Sorpreso al vedere Alfredo eGhitin, 

si ritira dietro al paravento, assistendo im di- 
sparte alla scena) 

Gir. Ch'a piora chila, ch'a n'a pi ’d rason. 

Anc. Im vérgogno solament @ scouteJe. 

Gr. (sogghignando con malignità) Ass vergognava 

‘nen, eut meis fa, quand a vnisia a trovè Al 
fredo a neuv ore ’d matin. 

Axe. Ah! (indicando la porta) Fora ‘d mia ca! DT) 

Gu. A l'è inutil ch'a ‘sé scauda. Alfredo a lè me. 
Monssù Désbéla i lo desbèlo mi. Chila, ch'a 
guarda, (facendo l'atto) & peul suesse la boca. 

(via con Alfredo). 

ANG. (oppressa dalla pena, cade a sedere) Ma a la fin 

d'ii cont, cos i laine mai fait pér esse punia 

così ingiustament? (s7 alza come colpita da un 

pensiero) Ah! mio Dio.... E papà?... Se coule 
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; parole a fusso arivaje a j orie! (mentre si 

volta st trova faccia a faccia con Merlati) (S0n 

perdua!) n 

Mert. (freddo e severo, cercando di calmarsi) Chi ch'a. 

jé surtie da si drinta? : 

ANG. (annientata, articolando appena) Ghitin, la serva . 
ch'i l’avio. 

Merr. Ant coul lusso?” ” 

Ang. Monssù Désbeèla a la com 

foumna, soa amia. 

MerL. ( con impeto) Chi? Coul infame? E 1 ]xar, nen$ 

conossulo! | 

Ana. Papà, pér amor di Dio, trance 


Juiliste! Scoutme, 
pensa ch'it seurti adess d’an maladia. 


Mert. (frenandosi a stento) Cosa ch'a sercava ant Ù 
mia ca? 


pagnava. A Tè s02 


ANG. A son falisse, cioè no. Quaich pérsoî 

senssa die ’l me nom, a \ 

‘ ordineme ’d travai. + 

Meri. Ti però "t lo conossii già coul er 
già ’n relassion? 

ANG. L’avia incontralo doi ani fa 
dova l’avia mname mia magna. 

MeRL. (con amarezza è ronia) A maravia! T' as na 
memoria ben felicet.. A smia incredibil, che » 
dop aveije forse balà ’nsem des minute, t'abil | 
mai désmentialo: so nom, soa figura a sio | 
sempre state tanto Present al pensè. Ma lon. 
ch'a smia pi ’neredibil 


a a caso; 
a mandaje sì per 


an om? T' ert 


ant un bal ’d famia; 
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pérsofia, dop avei causà la ruifia dél pare, a 
l’abia ’1 drit ancora dé vnì sì drinta con ’na 
foumna ’d coula specie, a ingiurieme la fia. 
Angelifia! mi tramolo a interoghete. Parla: 
conta la vrità, ch'i sapia almeno s'1 peuss an- 
cora ’mbrassete pér mia fia, o s'1 devo in- 
vece maledite pér sempre. i 
Ang. No, papà! Scoutme, it lo ciamo pér carità! 
Mert. (siede come privo di forze) Parla. | 
Ang. Una seira, ben disgrassià pér mi, i l’ai védù 
Alfredo la prima volta. A 1’ era ant un bal, 
com ì l’ai dite; ant un bal, dova le ilusion dla 
vita ass presento sot l’aspet ’1 pi bel. Inesperta 
dél ben e dél mal, i l’ai chérdù vere soe pa- 
role, sincer i discors ch'am fasia, e tnù pér 
bon i giurament d'un om fint e pervers; e lon 
ch'a forma mia colpa, pér n'ann ’d seguit, 
senssa confideilo a me pare, i l’ai custodi ant 
» me cheur’l segret d’un amor ’l pi viv, ’l pi pur, 
] pi apassionà. Un dì finalment, coul om trist a 
sè gavasse la mascra. Con ‘na létera piena 
d’espression le pi finte e le pì esagerà, a l'a 
invitame a vnì da chiel, tratandsse, com a di- 
sia, dla soa felicità e dèl so avnì. Coula lè- 
tera a l'a fame caschè ’l vel ch'i avia dnans 
a jeui. Un'ora dop n’ autra létera a l'a portà 
°l disordin ant nostra ca, la disperassion ant 
to cheur. Dop un’ infinità»’d scene dolorose, 
dop ’na neuit passà davsin a to let, senssa ri- 
1 Lader, ecc. ri 


IRC RENO IRTADER: Vedo 


RAI 


flete ’l cativ pass ch’i fasia, son surtia da ca, 
a la matin, pér andè a bate a soa porta, con 
1 proponiment ’ pi ferm "d decidlo a ciameme 
soa foumna, o a chitelo pèr sempre. 

MerL. (coprendosi la faccia colle mani) Ah! impru- 

__ denta. 

Ang.» Imprudenta, mata, t'as propi r 
me amor a l'è sparì, pér ] 
timent e al dispress. 

Mert. (sì alza tremando) AI pentiment? Donque, An-. 
gelina, ‘tses pi nen degna 'd guardè an facia 
to pare!? To onor... 

AnG.. Me onora l'è senssa macia 

Mert. (le stringe convulsivamente ? 
giurme pér la memori 
onor a l’è salv. Alor 
'd chérdlo. 

ANG. Sì, ilo giuro ’s coula santa memori 
nen vera: lon ch'i dio, che la ma 
mia mama ass unissa a la toa. 

Mer. No! Basta: it chérdo e jt pérdofio. 

AnG. (gettandosi nelle braccia del padre) Oh! papa. 
Adess i sento ch'i son torna felice, 

MERL. (stringendola al petto) It", 


N resti mach ti, mia 
povra creatura! Cosa ch'i faria sol9 I saria pa 


pi'd gnun. | 
Anc. Consolte, Nostsgnor a l'è giust. Speroma. 
MerL. Ch'a spera, ch’ ass consola. Eco lon ch'am dio 

tutt da eut meis a sta part. Frat 


ason: ma almeno 
asséè "1 post al pen- 


» 1 lo giuro! 

amano) Sì: giurme, 
a ’d toa mare, che to 
a it chérdrai. I l’aj bsogn 


al E s'al'è 
ledission ’d 


ant 1 sento 
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che mia salute a l’ è andaita, mie forsse am 
2 manco tuti i dì ’d pi, im avsilio a la mort 

senssa na consolassion, l’unica ch'iì ciamo a 
Dio, coula ’d véde ancora ’na volta me fieul, 
"l me povr Gioachin, che pér causa mia a sarà 
mort sul fior dl’età, là sul camp "d bataja. Ah! 
coul dolor i peuss pi nen soportelo.... 

\xG. E pérchè disperesse ’d coula manera?... Tute le 
speransse a son pa ’ncora pèrdue. A peul esse 
ferì, esse stait pià pérsonè; da "n moment a 
l’autr a peul ariveje "d soe neuve, "na létera, 
forse anche chiel. 

Merc. Chiel? Oh! s'a fussa vera. Ma purtrop Gioachin 
i lo vedroma mai pi! 

(Voce di Gioachin di dentro in lontananza) Papà! An- 
gelina! Papà! 

Ana. (sbalordita, con un grido di gioia) Oh! papà, 
l’asto sentì? Coula vos... | 

Mert. (precipitandosi verso la comune) Oh! mio Dio... 

|A sariilo possibil? | 
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Scena Quarta 


GIOACHIN da ufficiale dei bers 
col braccio sinistro al collo, 
zoletto di seta nera, 
e detti. 


aglieri, in uniforme di fatica, 
fasciato e sostenuto da un faz- 
sul petto la medaglia al valor militare. 


Gioa. (dal fondo correndo ansante) Papà! Angelifia! 
l son mil 

Mer. Me fieul!... Vivt... Ah! Gioachin... (sì abbracciano 
con trasporto). 

Ang. Me fratel! E mi? E toa Angelina? I 

Gioa. Dco ti, deo ti, cara sorela. (abbraccia Angelina). 

MerL. (piangendo di gioia stringe al seno con stancio 
ed affetto i due figli) Tuti doi, tuti doi sì ant | 
ù brass ’d vost pare. Cousta consolassion al- 
meno a lan nen podumla robè. 

ANG. (colpita e con dolore accorgendosi della ferita 
di Gioachin) Gioachin! Povra mi! "T ses ferì? 
Coul brass?... 

MerL. (con premura, turbandosi) Fer? Ferì? Me po- 
ver fieul! E mi ch’ it Sal'ava, ch’ it strensia! 
Scusme, pèérdonme SÌ lai fate sufrì. 

Gioa. Ma niente d’autut. | 

ANG. L’asto "d mal gross? Sesto an pericol? Parla. 

Gioa. No, no. Sburdive nen, a l'è niente. L’afè a podia 
fesse pi serio, ma ’na cura pronta e l’operas- 
Sion ch'a l’an fame a l'an, ass peul disse, resti- 
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tuime ’1 brass, che senssa dubi i l’avria pérdù 
per sempre. Un brav dotor, al qual i devo ’na 
riconossenssa eterna, a l'a fait so possibil pér 
salveme, e a l'è riussie. 
| T'avras sufert tant? 
Me povér Gioachin! 


\. Figureve!... A l'an dovume gavè set scaje "d mi- . 


traja, ch'i Lavia vsin a l’oss. 

Oh! povra creatura. E di ch'a l'è pèr mil 

. A lè pér ti, si, ch'i lai podù savei lon ch'a 
l'è la gloria; pér ti ch'i l’ai cousta medaja slé 
stomi e le spalilie da tenent. 

La medaja al valor! 

Le spaline! 

. Sì, tut lol i lo devo a la nostra disgrassia, ch'i 
benedisso ant coust moment, se pér causa soa 
i lai combatù pér la libertà e l’indipendenssa 
d’Italia, dacant al Re "1 pi bon e ‘1 pi valoros. 
.E disme ‘n poch: t'as pa mai désmentiane? 
"T pensavésto a nol? 

, Sempre, i me cari! 'L vost pensè a l’era mia 
guida, vostra memoria "1 me angel custode. 
Quindes dì fa, a San Martin, dnans al canon, 2 
la mitraja, a la mort, i védia, com an seugn, 
tre care e bele figure: la toa, papà; la' toa, 
sorela, e coula ’d povra maman, ch'am guar- 
dava contenta, e a smiava ch'am dieissa: va 
anans con corage, tranquil e sicur: la toa vita 


a sarà rispetà, pérchè a l'è necessaria pér coui 
I Lader, ecc, #7 


in . Maddii Sa Modding 
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Merr. Oh! Gioachin - 
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ch'a tè speto lagiù an piorand. Con coula pér- 

suasion, con coula vos ant ’1 cheur j era sem- 
“pre fra i primi; i me compagn am cascavo 
davsin com le mosche, e mi ananss con i pi 
coragios. Arivà ’s coula autura teribil, senssa 
flà, an mes ai crii d'ii moribond, ’na muraja ‘d 
corp uman a n'impedia ’1 passage; le bale, pi 
spesse dla tempesta, a subiavo a Jorie; la mi 
traja an decimava, j ero quasi per cede, pèr- 
chè la posission a l’era trop formidabil, e le 
forsse, ch'i l’avio contra, tre volte pi grosse. 
Ma, ant coul moment ’d pericol, ’d dubi e 
d’esitassion a s'è sentisse ’na vos ch'a criava: 
.«Fieui! corage! Pioma San Martin, sednò an 
toca fe San Martin a noi autri.» A l'era la vos 
dél Re, che, com l’ultim dii so soldà, a esponia 
la soa vita, i so dì, tant pressios a l’Italia. Coul 
era l'a fait l’efet’d’na splua ’d feù ant un 
baril*d pouvér. Ant un moment, con le hajo- 
néte an cana, a corp a corp, con ’na forssa 
© n corage da lion, an mes ai montruch ‘d 


mort, an mes al sangh ch'a coria, la posis- 


sion a l'è staita nostra; j Alman a scapavo @ 


precipissi, e la bandiera tricolor a l'era piantà 
n sul ciochè ’d San Martin. 
che pericoi, 


IR che moment tas 
passà! 


ANG. A sarà anlora ch’It. saras stait ferì? 


Gioa. Tut da prinsip con 1 s 


angh bujent a col i son 
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quasi gnanca acorsumne; ì sentia nen "1 mal 


lai sufert i son mach mi ch'1 lo sapia. I re- 
greto però niente, ì l’ai désmentià tut. Lon 


per podei esse ‘n caso “d finì la partia. 
MerL. Come? La partia? 

Groa. Chérdve forse che la pas ch'a s'è fasse a l’abia 
| da durè? No, no: tuti unì e tuti liber. Pér gua- 
dagnè la lite al veul ancora doi bon avocat: 
la bajonéta e "1 canon. | 

Mer. Ah! no. Dio veuja che tut a s'arangia a le bone. 
La fortuna ch'a l'a salvate “na volta, a podria 
abandonete, e to pare a dovria meuire ’d dis- 


gust! | 
Axc. Oh! ma guarda, Gioachin: pér 1 piasì ‘d vedte 


ancora gnanca ciamate cosa ch'it veuli, d cosa 
ch'i tas bsogn. 
Merc. Malavi com a l'è! 
Gioa. 1 l’ai bsogn ’d niente. Pi tard. 
Ang. E pérché?... "T ses ben mach arivà adess? 
Gioa. Si, da Milan, con un conveui ’d ferì. 

Meri. Fete viagé malavi, con un brass ant coul stat! 
Gios. Son reuse e fior, me car. Ai n'a jè ‘d coui ch'a 
fan franch compassion. Bsogna fe ’d post a j 
autri. af ; 
Pérchè tnine an tanta agitassion, ant una pena 


paria? 


Mert. 


e iseguitava a dè 'd bòte; ma apress, lon chi. 


ch'i desidero mach, a l'è ’d guarì ben prest, 


e d'ambrassete, i l’ai fila pérdù la testa. L'aio 
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ANG. Ste tant temp senssa scrive?... 


Gios. Ma couma?... J eve nen ricevù la mia DIRI 
Adess i capisso vostre lacrime, vost stupor, 
ch'i savia nen Spiegheme, 

MerL. L’ouma l'icevù niente, 


Scena Ultima 


GATIN allegro, con una lettera, e detti. 


Gar. (entra în scena gridando) Boîie en IE 
Neuve! (attonito vedendo Gioachin) Gioachin! 
Gioa. Monssù Gatin, n'ambrassada ! i da. 
Gar. E ’n basin "d tut cheur! (sj abbracciano È lin 
ciano) Vedla (ad Angelina) che ‘1 dil mam 
a la nen mincioname? 
Ang. Bravo, bravo! Al 
Gar. Cha guarda: 
a l'è già sì. 
Ana. Con la midaja e le Spaliîe! 
Gar. Im na ralegro. 


MerL. (Sospirando) E n bras fracassà ! 
Gar. Im na ral 


Cgr0 pi nen. | van 
Gioa. Ma come? Mia létera a l'a butaje dodes dì 
Lombardia a vnì a Turin? 


P A i 
GAT. A son Mraco ch'a Sucedo sovens ant j ufiss 
dla Posta. 


ANG. ( guardando | 
dla ca. 


avia rason stamatin. 08 
. Li , " 
Mi portava la létera e 1 gi 


a lettera) T podii feje l' indiriss 
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Gros. Oh! L'ai désmentià fina ’1 numer dla porta, È 
peui i savia ch'i andasii sempre a pieje a la 

Posta. | 

Gat. Dì, brava gent: ste pura alegher, ch'i l’ai ‘na 
boîia neuva da deve. A l’è propi la volontà 
'd Nostsgnor che ancheui a l'a unive. 

Meri. Cos'asto da dine? | 

Ang. Ch’a conta, ch'a conta. Ancheui mé stupisso pi 
d niente. 

Gar. L fieul a l'è tornà a ca, e le trantesinch mila 
lire a torno vni a to servissi. 

Meri. (sorpreso) Cosa diesto, Gatin? 

Gat. Tarcordéesto lon ch'i t'ai prometute "n meis fa? 

Mer. Im n'arcordo. 

Gat. T'as passame ‘na procura an tute le forme... 

Merc. Pér fe i pass, che mia salute e "1 me stat am 
pérmetio pi nen ‘d fe. Pér guardè "d salvè quai- 
cosétta e “Ad nen perde tut ’d pianta. 

Gat. (battendo le mani e ridendo) Eben, tut a l'è 
salvà, a jè niente "d- pérdu, 

Merc. (che dubita ancora) Gatin: s'a l'è nen vera, péèr 
carità, disémlo nen! 

Anc. A saria na crudeltà. 

(iioa. Un disingann trop doloros. 

Gat.. Ma seve mat antra tuti? Veuli ch'im pia 'I piasì 
dé vnive a contè ’d fandonie? Védve nen ch'i 
son gnanca ’ndait a l'ufissi pér la pressa "d 
coure a deve la neuva? 

Meri. Ma cos'elo? Parla. 


e__--— 
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Ang. Ch’a dia prest. CA 

Gar. La Cort stamatin a l’a prononssià la sentenssa, 

| le firme a son considerà tute valide, e le ipo- 
teche ecelente. Monssù Désbéla a l'è stait con- 
danà ant le speise, con ’1 mandato d’arest: 
Fausétta ‘n contumacia, a des ani "d reclusion. 
To credit a l’è riconossù pienament, a je € 
bon da paghete, it ritiri i to dnè, e a comenssa 


d'ancheui la punission d’ii birbant. "L dispace 
a lè finì. 


Merc. 

(FIOA. Possibil!? 
ANG. “x 

Si. tà 


®»_ ; % Neat IN E PRIA: ti., duc 
> Gar. Tanto. possibil ch'a l'è. VOLane pn nen | 

Mert. ( grandemente commosso ) Gatin: Hi sades& it 

considerava com "l mei d’ii me amis, adess it 


ciamrai "1 me benefator. 
Gat. Ma niente d’autut. 


Gioa, Gatin, ch'a la toca SÌ; 
lantomini, 

Ang. "L nost salvator. © 

Merc. Mia gratitudine a sarà eterna. 

Gioa. Eterna l’amicissia. 

GaT. (ad Angelina) Ch’a senta che elogi ch'am fan? 
È chila, tota, l'ala niente da dime? 

Ang. Mi an ricompenssa ii strenso la man, ( abbas- 
sando gli occhi) lon ch'a venl di tante cose. 

Gat. Oh! tota Angelina, i la ringrassio: sta volta 
finalment i l'ouma finì pér capisse. 

Merc. È ti, povér Gioachin, toa cariera a l'è andaita. 

Li 


a l'è propi "1 re d'ii ga- 
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Gioa. Cosa diésto mai? A comenssa mach adess, bri- 
lanta e felice. 

Gar, Invece dla piuma e dla retorica a dovrérà la spa 
e la carabinia. A guadagnrà pi gnufe cause, 
ma a peul vni general. 

Axc, Ass faliss, Monssù Gatin. A l’a guadagnà la causa 
pi nobil e pi bela, la causa dla libertà; e coula 
medaja ch'a porta slé stomi a l'è la ricom- 
penssa, e la memoria la pi gloriosa, perchè 
a preuva ch'a l'a concorù con so sangh a fe 
restituì i beni e la vita, nen mach a n’ indi- 
ene ma a tuta na è nassion ! Lia il Via , 


di 


Fine della Commedia, È 


pron) hi 
(Aia 


7 Fppreeeda 
TEATRO comici 


OT 
. IN DIALETTO PIEMONTES 


—___—___ — | 


DI 


FEDERICO ua 


Volume Nono 


DANIEL ’L MACHINISTA 


COMMEDIA IN 3 ATTI 


TORINO 1876 


STAMPERIA GAZZETTA DEL POPOLO è 


utt i diritti riservati (Legge 2% giugno 1865, ne 2387 ) 

tto agli obblighi imposti dalla legge 
i d’opere d'ingegno, dichiara: che 
Compagnia drammatica, 
alsiasi, può competere il 


) 

‘Autore avendo soddisfa 
giugno -1865 agli Autor 
nessun Capo-comico; Direttore di 


tista o Società filodrammatica qu 
bitto di rappresentare questa Commedia, senza una sua parti- 


lare autorizzazione ; che egli tiene responsabili dell’infrazione 
disposto della 1egge le autorità presso le quali per la legge 
ssa esistono gli uffici dei Diritto d’ Autore. 


ci e le Società filodra 
Commedia, sì ri 
e all'Autore, 


mmatiche che desiderassero 
volgano per le trat- 


I Capi-comi 
la presente 
stenografo alla Ca- 


ppresentare dea i 
i orizzazion 


: Mimi ii 
ALL'ILLUSTRE PROF. E PUBBLICISTA MONREGALESE 


COMM. CASIMIRO DANNA 


. 
_—r———= 


Allorchè assisi sotto il pergolato 
Della tranquilla. cara sua villetta, 
Tra il sorriso dei campi e del creato, 

Colla gentil famiglia sua diletta, 

Passammo quest’autunno un dì beato, 

‘ D'arte parlando e d'ogni cosa eletta, 

che avrei poscia dedicato 

d Scenica operetta, 

La promessa mantengo, 


Povera Cosa e scritta 
L’accetti coll’ 


A Lei codest 


e benchè sia 
li per lì, 
Usata cortesia, 
Il chiaro nome suo. stampato qui 
Molto mi onora, ed io Per parte mia 
Venero in Lei la scienza e Mondovi, 


Roma, 192 novembre 4875. 
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